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Kapitola první

	je vlastně předmluva, protože autor v ní
vysvětluje čtenáři, proč se chopil pera,
a pracně shledává důvody, které by
tento počin ospravedlnily

	Dobrodružství.

	To slovo čpí dýmem střelného prachu sypaného na pánvičku a na jeho dně burácí stádo zdivočelé zvěře, nebo aspoň rychlovlak, za jehož posledním vagónem se řítí most do temné propasti, temnější než svědomí zločince, prchajícího v onom vagónu před zákonem.

	V tom slově však také šustí večerní toalety dam, jež upouštějí na zem růži a odcházejí po točitém dřevěném schodišti do ložnic s širokými postelemi a čtyřdílnými okny, z nichž skákati do francouzského parku je údělem mužů horkého srdce a chladné mysli.

	O takových dobrodružstvích se našemu strojně výpočetnímu století ani nezdá, neboť vlivem pokračující chemizace proudí mužům v žilách místo krve destilovaná voda 4° teplá a ženy místo růží spouštějí k zemi kolmice svých přízemních snů. Konečně jakých jiných? Cožpak mohou vzlétnout v onom mezičase, který je do omrzení stejný, od ranní postele k večerní?

	Nebo jest snad viniti ze současného nedostatku dobrodružství spíše literaturu? Je pravda, že v dřevních dobách si brala na mušku jedince, kterým se dobrodružství přímo věšelo na paty — bohatýry, rytíře, lovce, cestovatele, všelijaké šizuňky a darmošlapy. To teprve v našem století ji uhranul obyčejný člověk a její ctižádostí se stalo proniknout až na dno jeho obyčejnosti a přímo s rozkoší se nimrat v jeho nulovosti, rozpitvat všednost jeho života, bezvýznamnost jeho smrti. Hrdiny přenechalo krásné písemnictví žánrům nižším: detektivkám, špionážním krvákům, výrobním románům, seriálům.

	Je to škoda, protože doktor Emil Hrabě, CSc, byl nesporně hrdina. On orel jasný, slunečko sedmitečné, by si zasloužil, aby o něm zapěla bylina, a i když snad ne veršem vázaným, tedy volným nebo aspoň prózou, ale v každém případě jazykem vznešeným a silným.

	Nu což! Bylo asi souzeno, abych o něm vydal svědectví já, jeho přítel a vědecký spolupracovník, jehož literární ctižádost nesahá dále než k rešerším z vědeckých časopisů, ke kurzívce na nástěnné noviny a nanejvýše k oslavnému článku na zasloužilého jubilanta našeho ústavu. Z těchto žánrů lze také vyvodit můj poněkud vyumělkovaný sloh se šroubovanými větami a nabubřelými výrazy. Leč kdo by odolal chopiti se pera, když příběhy za vás vymýšlí sám živý hrdina, a vám zbývá je jen převést na papír.

	Jsou lidé, kteří procházejí žitím jako nůž anglickou slaninou, bez zadrhnutí, lehce, takřka nepozorovaně. A je-li pravda, že čas života můžeme měřiti jen na události, jež člověka potkaly, pak tito lidé nežili. Ale jsou pak lidé, kteří k sobě přitahují příběhy jako magnet piliny. A k nim patřil doktor Hrabě.

	Vědci a spisovatelé životopisných románů mívají ve zvyku hledat zdroj tvůrčích činů velkých osobností už v jejich dětství. Pátrají tu s pílí detektivů po každém zakašlání nadaného kojence, později po souputnících jeho her, po zlozvycích babičky, aby vystopovali vše, co ohýbalo proutek, dokud byl mladý. Jen takovým způsobem se jim podaří stanovit, do jaké míry rytmus vykulování pivovarských beček, zaznívající do dětských snů skladatelových, ovlivnil staccato žesťů v druhé větě jeho dvanácté symfonie. Někteří jdou ještě dále do minulosti, pátrají v rodokmenu, odhrnují duchny z loží manželských i nemanželských, aby zjistili, odkud se náhle vzalo ono překvapující nadání. Většinou marně, protože žár génia rozčísl zcela nečekaně jako blesk genealogický kmen a jeho úder vyhodil spořádané rodinné chromozómy ze zárodečného kadlubu a zcela je pomíchal.

	Také Emilova matka se ptávala, odkud se to v tom klukovi bere. Byla to řečnická otázka, protože přesně věděla, že se to bere z mužské větve její rodiny, konkrétně od strýce Jaroslava, který byl aviatik-akrobat, od dědečka Josefa, který byl řídícím učitelem, ale přitom hrál hazardně na burze, a od jejího bratra Almy, který se stal džezovým hudebníkem, ačkoliv tomu rodina nepřála. Rodina nepřála v podstatě ničemu, takže je otázka, co by z ní vlastně bylo, kdyby byla tím, čemu přála. Babička nepřála tomu, aby hrál dědeček na burze, kde vyhrál obnos na stavbu rodinné vily, dědeček nepřál tomu, aby se strýc Jaroslav stal aviatikem-akrobatem, o kterém se později psalo i v zahraničních listech, matka nepřála tomu, aby se bratr Alma učil na džezovou trubku, která je dnes uložena v městském muzeu. Všemu tomu přála jedině teta Minka.

	„Ovšem ta má do toho nejmíň co mluvit," říkala Emilova matka.

	Teta Minka jezdila totiž každoročně na dovolenou do Bulharska, kde klusala po mořském břehu na koni nahá, i když zahalená svými dlouhými vlasy. Tak co ta mohla říkat?

	
Kapitola druhá,

	v níž se doktor Bábek, CSc, dovídá, že se zúčastnil soutěže

	Nit příběhu se začala odvíjet jednoho zářijového dne. Přiznávám, že je to velmi ošuntělé spojení „nit příběhu" a „odvíjet", leč nenapadá mi skutečně nic přiléhavějšího pro onen řetězec příčin a následků, které následovaly bezprostředně za sebou od onoho počátečního bodu v úterý. Lze jistě namítnout, že každé úterý, ba každý den či vteřinu se začíná něco odvíjet, například naše buňky, které odumírají každou vteřinu, a tím odvíjejí, přesněji řečeno zavíjejí nit našeho života. Jistě. Jest ovšem posláním každého vyprávění vydělit z toho bezbřehého toku jistý uzavřený úsek, jejž lze obsáhnout v určité snesitelné časové rozloze a dává se mezi přáteli k lepšímu. Povaha tohoto příběhu mě nutí dávat ho k horšímu. Ale kupodivu, když přátelé zvědí, že se jejich bližním přihodilo ještě něco horšího, než se stále přihází jim, pookřejí, neboť běh lidských věcí je takový, že dávajíce něco k horšímu, dáváme to vlastně k lepšímu.

	Nuže, onoho zářijového úterý vstoupil do mé pracovní místnosti, knihovny, přítel Emil Hrabě a pravil:

	„Co byste tomu říkal, milý Bábku, strávit čtrnáct bezstarostných dní na chalupě v horách."

	Ačkoliv se známe již hezkou řádku let, Emil mi vyká. Zdůvodňuje to tím, že v době, kdy kdejaký hejhula člověkovi na potkání tyká, a to zcela nevybíravě, by mne, kterého si nesmírně váží, tykáním urážel. A skutečně do tykání přechází jedině tehdy, když mne chce urazit. Tehdy mě také oslovuje: ty hejhulo kdejaký! Já mu naopak tykám i jako váženému příteli i jako hejhulovi.

	„Proti bezstarostnému pobytu na horách nemám nikdy nic," řekl jsem.

	„Leč musíte přiznat obzvláštní půvab právě tomuto údobí, kdy lesy zlátnou a lidoví myslivci procházejí honitbou, hodnotí na dálku jednotlivé kusy vysoké zvěře a vybírají k odstřelu slabší, méně odolné jedince, aby zůstali jen ti silní a krásní."

	Emil vypadal, že se mě chystá oddělat. Zeptal jsem se ho opatrně:

	„Co máš konkrétně na mysli? Mně už nezbyl z dovolené ani den."

	„Milý příteli, nemluvte o podrobnostech, když se vás ptám na podstatné. Jel byste?"

	Bylo mi jasné, že Emil chystá jednu ze svých papulipidáren. A on se přiznal:

	„Napsali jsme spolu povídku," řekl.

	„Ale," podivil jsem se.

	„Před jistým časem vypsalo populární, leč seriózní masové tiskové médium Barevný týden soutěž o krátkou povídku na téma: Můj přítel — má opora. A my dva jsme soutěž vyhráli."

	„Nic jsem nepsal," řekl jsem věcně. „Jak k tomu přijdu?"

	„Jako slepý k houslím."

	„A kdo je tím přítelem — oporou?"

	„Vy!"

	„Nevěděl bych."

	„Nemohl jsem tušit, že dostaneme první cenu" omlouval se Emil.

	„To tě neomlouvá. Dovedu si představit, cos tam psal."

	„Nedovedeš," řekl pokorně.

	Požádal jsem ho, aby mi povídku hned ukázal. Neměl ji u sebe.

	„Chci vědět, o čem to je," trval jsem na svém.

	„Proč se tak ježíte? Povídka hutným, leč strhujícím způsobem líčí naši tragickou nehodu v horách. Pamatujete se, jak se mi tehdy na šikmém zledovatělém srázu sesmekla noha a já jsem padal do jámy, naštěstí zpola zaváté sněhem? Když jsem se však pokoušel vstát, nemohl jsem, noha byla zlomena. Každý na vašem místě by mě tam nechal zmrznout, protože dočkat se živý v ledové vichřici rána bylo zcela vyloučené. Ale vy ne. Na uzounkém výčnělku v převisu jste se držel a dával celou noc světelné signály v mezinárodním kódu dolů do údolí. Třením rukou jste ve mně udržoval život, než přišla pomoc, ačkoliv jste sám byl polozmrzlý."

	Při poslední větě se Emilovi zachvěl hlas potlačovanými slzami.

	„Je to dojemné," přiznal jsem. „Má to jediné slabé místo. Nikdys do žádné sněhové jámy nespadl. To celé není vůbec pravda."

	„Je to pravda," oponoval Emil. „I když pravda umělecká, a ta se, jak známo, liší od pravdy faktografické. Umělec totiž domýšlí tendence obsažené v samé skutečnosti. A nic jiného jsem já neudělal. Zůstal byste u mne, kdybych spadl do sněhové jámy a zlomil si nohu?"

	Emil se mi podíval zpříma do očí a zřejmě v nich našel odpověď, protože řekl:

	„Tak vidíte. Dával byste znamení v mezinárodním kódu, třel mi ruce a riskoval zmrznuti? Vidíte!"

	Emil byl už opět na pokraji slz.

	„Chlapče!"

	Ano, nová čistá papulipidárna.

	Časopis Barevný týden jako první cenu za vítěznou povídku poskytl autorům čtrnáctidenní pobyt v horách a vyjednal u zaměstnavatele neplacenou dovolenou. I pro podnik, který zaměstnává tak vzácné osobnosti, to bude reklama.

	„Zůstává tedy vlastně přeskočit jedinou překážku. A tou je vaše žena," řekl Emil.

	Moje žena byla skutečně překážkou. Neviděla ráda, když jsem delší dobu setrvával v Emilově společnosti. Tušila v něm lučavku všech uznávaných hodnot, a tedy i manželství. V tom se nemýlila. Emil, svobodný pán, říkával: „Být stále s jedním člověkem, pod jednou střechou, v jednom bytě, dokonce v jedné posteli, k tomu je třeba stavu poblouzněné mysli, který žel nebývá trvalý. Po patnácti letech tomu druhému nevadí, jaký je ten první, ale že vůbec je. Papulipides moudře poznamenává: Lidé by měli být uvrženi do manželství nanejvýše na deset let a při dobrém chování by jim měla být třetina prominuta."

	Emil se chvíli zamyslil.

	„Poslouchejte. V dopise Barevného týdne je něco, co by vaši ženu mohlo zajímat. Píší tam něco nejasně v tom smyslu, že splníme-li všechny podmínky pobytu, chalupa by měla být naše. To se mi zdá zcela přitažené za vlasy, ale operovat byste s tím doma mohl."

	Operoval jsem s tím a žena svolila, protože chalupa byla její dávný sen.

	
Kapitola třetí

	představí čilého novináře Kerblíka,
který oběma přátelům vysvětlí velký
význam jejich přátelství a posléze se
s nimi vydá do hor

	Do horského střediska mezi moravskými Kopanicemi a Javorníky jsme dorazili o deset dní později. Sotva jsme vystoupili z autobusu, vrhl se k nám čiperný třicátník v texaskách, kožené bundě a v brigadýrce carského izvoščika, redaktor Barevného týdne Kerblík.

	„Vítám vás v horách, kluci," hlaholil. „Doufám, že si uvědomujete, že spolu uděláme trhák, jakej Barevnej tejden ještě neviděl. Říkejte mi Oldo."

	Byla to prapodivná směs „zuřivého reportéra", redaktora závodního časopisu Hlas požárníka a reklamního textaře z Neue illustrierte Blatter.

	Vedl nás horským střediskem, kde sice letní sezóna ještě neskončila, ale vládla tu už inventurní ospalost. Zamířili jsme do nejlepšího místního hotelu, kde velkomyslný vrchní projevil ochotu naservírovat nám oběd.

	„Oběd platí Barevnej tejden," řekl Kerblík manažersky.

	Dali jsme si telecí medailónky s hráškem, celerový salát, dort malakov. Během oběda nás Kerblík seznámil se záměrem, jaký redakce celou akcí sledovala.

	„Redakční rada je zařadila, teda to přátelství, jako tematickej úkol do třetího kvartálu. Ono se totiž zjistilo, že přátelství jako hodnota, jo, nám mizí ze života, a to je fakt, to musíte uznat."

	Uznali jsme to.

	„Příkladně mezi motoristama, tam kamarádství jako žilo, že jo, ale v poslední době se vytrácí už i tam. Máme případy, že člověk mává na silnici o pomoc, něco mu kiksne nebo podobně, a druhej jede kolem něho a vůbec ho nenapadne zastavit. Tak náš starej, Kocanda, rozhodl, že na to najedeme v tom třetím kvartálu. A já vymyslel ten tip na povídku Můj přítel — má opora. Nic světovýho, ale přiklepli mně to a já ukecal redakční radu, aby koupila nějakou starou chalupu jako první cenu. Na tu soutěž u nás fungovala porota, jo, a můžu bejt upřímnej, nebudete se zlobit?"

	Ujistili jsme ho, že s upřímností nejdál dojde.

	„Já jsem teda huba nevymáchaná, já vám to řeknu na rovinu, prosazoval jsem úplně jinou povídku, právě jednoho motoristy, ale porota jako celek byla pro tu vaši, jasně, že tam jde o záchranu života, obětavost a tydle srandičky. Já bych bral radši někoho jinýho než CSc, s těma já nemám dobrý zkušenosti, nezlobíte se?"

	„My se nezlobíme, ale vy se zlobíte," řekl jsem.

	„Ani nápad, kluci, tak to neberte, ale ti CSc. do všeho moc vrtají, mají fakt moc řečí."

	„To budeme mít," ujistil ho Emil.

	„Prima. Teda já to beru, sranda musí bejt, to nic. Ale jde o to, že nejenom ta povídka, ale i ten celej čtrnáctidenní pobyt má působit výchovně, zvlášť na mladý lidi. Proto se bude bydlet v primitivních podmínkách, v tý opuštěný chalupě, kde si přátelé musí jako navzájem pomáhat a bejt si oporou, jo? Zkrátka, živý vzory, rozumíte? Musíme zažít různý stresáky, protože ta reportáž bude pěkně dlouhá. Napřed to měla bejt jenom taková střední baja do jednoho čísla, ale já nakonec proboxoval pokračování do třech čísel, to je, pánové, bratru šest set padesát řádků, takže to budeme muset sebou hodit, aby to bylo nadupaný, nacucaný udalostma, šest set padesát řádek dali naposledy Číhákovi, to je takovej náš jeden redakční upocenej šmok, ale má to dobrý u Kocandy, šest set padesát řádků mu dal, když dělal s klukama Hindúkuš. Číhák taky málem utržil z těch svejch šesti set padesáti řádků psotník."

	Kerblíkův slovní výron byl k nezadrženi. Emil si redaktora prohlížel s netajeným zájmem, jako by viděl takový vzácný exemplář hominis sapientis naposledy volně pobíhat na safari ve Dvoře Králové. Ovšem strávit s tímto chronickým mluvkou čtrnáct dní pod jednou střechou? Nehledě na to, že jsme byli duševně připraveni byť na skromný, ale přece jen komfort. Podnikl jsem pokus celou akci odvrátit.

	„Říkáte živé vzory pro mladé lidi? Nevím, zda my jsme ti praví."

	„Úplně klidně," vyvrátil mé pochybnosti Kerblík. „Ten motorista na tom byl hůř, byl dokonce v lapáku kvůli nějaký dopravní kalamitě. Máme o vás všecko zjištěný. Prej jste trochu jako podivíni, ale máte zase nějaký podnikový vyznamenání nebo co, i když teda na druhý straně tam byl nějakej průšvih, ale kdo ho nemá, co?"

	„Takže porota nás schválila jako živé vzory?" ptal se Emil.

	„Tutově."

	„Ale co my sami?" nedal jsem se. „Na živé vzory taková reportáž působí ponejvíce rozkladně. U nás byl jeden skutečně vzorný kolektiv, který však byl vzorný jen do té doby, než o něm byla otištěna oslavná reportáž s fotografiemi. Hned potom se rozpadl, protože reportáž oslavila jednoho více než druhého, fotografie třetího pak byla menší než čtvrtého, která byla naopak větší než všech ostatních. Vzorné mezilidské vztahy ve skupině to narušilo tak, že přestaly být nejen vzornými, ale i mezilidskými."

	Emil se však kupodivu postavil na stranu Kerblíkovu.

	„Pan redaktor to právě tak myslí, viďte. Jeho reportáž bude nejtěžší zatěžkávací zkouškou našeho přátelství. Přežije-li ji, bude pak skutečně neochvějné, zocelené i v reportážích."

	Kerblík se zachechtal a řekl:

	„Fajn. A nevykejte mi, kluci, prosím vás. Když to budem spolu čtrnáct dní táhnout, tak si budeme přece tykat."

	Emil nesouhlasil.

	„Naše přátelství s Bábkem je proto tak pevné, že jsme nikdy neklesli k tykání."

	Kerblík vytáhl blok a poznamenal si Emilovu myšlenku do připravované reportáže. A poprosil nás, abychom pronášeli myšlenky co nejčastěji.

	„Myšlenka každou reportáž úžasně osvěží."

	„To je také zlatá myšlenka, to si taky poznamenejte," řekl Emil.

	„Co?"

	„Že myšlenka každou reportáž úžasně osvěží."

	Po obědě jsme zamířili k příbytku horala, který měl naši bagáž vyvézt koňským potahem do hor, do „naší" horské chalupy.

	Prošli jsme tedy znovu horským střediskem a po cestě se nám Kerblík svěřoval.

	„Víte, hned když jsem vás uviděl, spadl mi ze srdce úplnej balvan: že nejste nějací — teda jako přátelé — nějací přihřátý. To já totiž poznám na první moment."

	V tomto směru jsem jeho obavy chápal.

	S mužským přátelstvím je to dnes skutečně na pováženou. Jestliže dříve v salónech dobré společnosti patřila k oblíbeným sporům otázka, zda je možné přátelství mezi mužem a ženou, a v přání — zůstaňme aspoň přáteli — zaznívalo zklamání z lásky, pak dnes mravy dospěly tak daleko, že otázka zní, zda je možné vůbec přátelství mezi dvěma muži, i když po pravdě jsem ještě neslyšel, aby jeden muž druhému říkal onu větu plnou zklamání — zůstaňme aspoň přáteli. O tempora — o mores! Dříve dva muži na cestách vzbuzovali důvěru, v pozadí takové dvojice jste cítili mužné kamarádství, obětavé odhodlání pomoci tomu druhému ve všech ošemetných situacích. Kdežto dnes dva muži na cestách už předem budí podezření, jsou sledováni posměšnými zraky číšníků, pokojských a chápavými úsměvy recepčních. Dnes dva muži dbalí své pověsti, by si měli objednávat v hotelu dva jednolůžkové pokoje. I když ani to není východisko, neboť podezření by bylo tím větší.

	Po deseti minutách jsme dorazili k domku sjednaného horala. Spatřili jsme jednopatrovou vilu, v kůlně limuzínu.

	Chudý horal už dávno nepřitahoval dříví z lesa, ale natahoval rekreanty z města. Koňským potahem dopravoval na horské chaty proviant a materiál. Do této funkce si oblékal chudou děravou halenu, že by mu člověk dal almužnu. Od nás však almužnu tento hrdý syn hor nevzal, chtěl stovku.

	Kerblík mu ji dal s gestem zvláštního dopisovatele věhlasného týdeníku Colored Week, který se pomocí rikši chce dostat do nitra tajemného Tibetu.

	S horalem navázal kontakt s profesionální redaktorskou rutinou. Zajímal se o věci, které ho vůbec nezajímaly, soudě podle toho, že otázku sice položil, ale odpověď už neposlouchal. Jeho zrak hleděl kamsi do redaktorských dálav, takže další otázku položil obvykle dříve, než byl horal s předcházející hotov: kolik má dětí, jak se jmenují, kde pracuje žena, zda by odtud z té krásy mohl vůbec odejít.

	Horal podlehl dojmu, že pan redaktor je skutečně zvědavý na jeho život, a odpovídal zpočátku zeširoka. Neuvědomil si, že není zřejmě do reportáže plánován. Teprve když líčil smrt dědečka dřevorubce a Kerblík se uprostřed náhle zeptal, v kolik hodin budeme nahoře, jeho řeč uvázla a odmlčel se na delší dobu.

	Kráčeli jsme pomalu za koňským lesklým zadkem. Čekal nás tříhodinový výstup. Chalupa, kterou zakoupil Barevný týden, nebyla sice ve velké nadmořské výšce, ale daleko od lidí.

	Domy prořidly, stoupali jsme úbočím travnaté stráně, kde se jen tu a tam bělaly komíny dřevěnic rozesazených malebně na stráních jakoby rukou šikovného vesmírného urbanisty z družice. Starobylý vzhled těchto chalup rušila jen barevná motorová vozidla, jejichž poznávací značky dávaly na vědomost, že v chalupách nesídlí místní horáci, ale přespolní administrativní zaměstnanci, pracovníci z výroby i technická a umělecká inteligence.

	Chalup i chat ubývalo, nakonec jsme kráčeli liduprázdnou krajinou a měli jsme jí kráčet ještě nejméně dvě hodiny.

	„Kdo se tak daleko od lidí odvážil postavit domek?" zajímal jsem se.

	Kerblík to nevěděl. Ukázalo se, že v podstatě vůbec nic neví o našem příštím přístřešku. Chalupu koupil před dvěma měsíci jejich ekonom a podívat se na ni byl správce budov.

	„V té chýži žila Šenkyříčka," informoval nás horal. „Ona byla bohyňa."

	„Bohyňa? Jaká bohyňa!" divil se Kerblík. „Bohyně snad, pánové, bejvaly naposled ve starým Řecku, jestli se nemejlím."

	„A pak na Kopanicích," doplnil jsem redaktorovo vzdělání. „Nebyly ovšem tak krásné jako řecké bohyně, spíš staré Bábky, vědmy, zaříkávačky."

	„Nemoci hojily, dobytek odčarovávaly, děvčičkám ženichy připútávaly," vysvětloval horal.

	Kerblík ožil a vytáhl svůj blok.

	„Prima! To nám dodá do reportáže trochu exotiky, vůně a barevnýho koloritu. Sem s tím!"

	„Ono to zas tak moc barevné nebylo," ujistil jsem ho. „Četníci je dost honili, protože takovouhle živnost nesměly provozovat. Taky proto, že lékařům braly klientelu a odváděly proud penízků z lékařských ordinací směrem ke svým chalupám. Takže co chvíli některá bohyně seděla v okresním kriminále. Ale vyplatilo se jim to. Jezdili za nimi boháči až z Varšavy, Vídně, Budapešti."

	„Protože bohyně vyléčily aji to, z čeho do-chtoři byli tumpachoví," hájil horal barvy rodného kraje.

	„Ano, léčily hlavně nevyléčitelné choroby," neodpustil jsem si ironii.

	„Šenkyříčka byla ozajistná bohyňa," trval na svém horal, obhájce ve věcech bohyních. „Ta viděla na dálku i do budúcna. Študovali ju aj profesore a jezdili za ňú četníci, dyž si s něčím nevěděli rady. V osmatřicátém zmizel naráz nějaký Duchoň a nemohli ho najisť. Donesli Šenkyřičce jeho šlajfku a košulu a ona pravila: vidím starý mlýn, voda sa točí a v něj sa točí člověk. A tak ludé, aj četníci, hladali na břehách Bečvy, odshora dolů, až došli do Horného mlýna. Tam hluchovický hrabja dal zřídit elektrárnu s Francisovú turbinu a na dynamo dál přidělat mosaznú tabulku a na té bylo velkýma písmenama Meiner liebsten Gisela. To byla jeho manželka, které on to dynamo dál jako svatební dar. Enemže ona mu chodila se správcem elektrárni, a to byl ten Duchoň. A taky ho našli v náhonu pod česlicama, hrabja ho zamordoval a strčil ho do vody, a jak pravil strážmistr, on tam v tym víru rotoval už čtrnáct dní. A Šenkyříčka to všecko ukázala enem podlévá šlajfky."

	„U nás jsme měli taky jednoho takového," Emil se rozhodl, že horala vytrumfuje. „Když mu někdo donesl moč, řekl mu všecko, co ho čeká. Ke konci války byl milionářem. A to po válce přimělo okresního kulturního referenta k návrhu, aby se to jeho jasnovidectví znárodnilo a věštec se stal zaměstnancem národního výboru. Referent vypočítal, že za jeho honoráře by za pět let postavili honosný kulturní dům s kinosálem a osvětovým kabinetem, kde by se přednášelo proti tmářství a pověrám. Ale neschválili mu to."

	Horal se za Šenkyříčku urazil a odmlčel se docela.

	Také Kerblík nemluvil a do bloku přestal psát už po příběhu zamordovaného Duchoně. Asi mu to rotovalo v hlavě.

	Stoupali jsme nyní mlčky k sídlu bohyně. Trochu jsme připomínali Jonathana Harkera jedoucího koňským potahem do Borgoského průsmyku v Karpatech, aby navštívil zámek hraběte Draculy. Náš vozka byl stejně podivný, pobízel koně k většímu spěchu a občas si úplně stejně jako jeho sedmihradský kolega sáhl do kabátu pro placatou láhev a přihnul si slivovice (tamní silné lihoviny vypalované po domácku ze švestek). Scházeli jen domorodí venkované, kteří by nás žehnali křížem, neboť zlo v té krajině mělo volnost, a nebyli v dohledu ani vlci, jejichž oči by ve tmě svítily čím dál z větší blízkosti. Také kůň nejevil nepokoj, nevzpínal se a divoce neržál. Kráčel úplně klidně, jen občas se ohnal ocasem po dotěrných mouchách. Bylo v tom cosi znepokojivého, ta nepřítomnost čehokoliv děsivého a utajenost jakýchkoli varovných příznaků. Kdyby aspoň sýček v dáli zahoukal nebo vítr zlověstně zadul. Ale vůbec nic. Až se mi srdce stáhlo neznámou úzkostí.

	Svěřil jsem se bokem se svými tuchami Emilovi.

	„Pochybuji, že Šenkyříčka byla upírem, natožpak vampýrem," řekl Emil. „Upíří bytosti zatrpkly a postupně vymřely. Ty, co zbyly, zdegenerovaly a už dávno nekonají své odvážné výlety, aby pily krev ještě teplou z hrdel poklidně spících našich pracujících. Uchýlily se do sklepení krevních bank, kde jim stačí v noci pohodlně vztáhnout kostlivou ruku do regálu pro láhev s krví dobrovolného dárce a napít se, co hrdlo ráčí. Ta snadnost vede u zpohodlnělých upírů k přímému obžerství, což také vysvětluje trvalý nedostatek rezervní krevní plasmy pro naléhavé případy."

	Po dvou a půl hodině jsme konečně vyjeli na malou pláň, ze které jsme na protější stráni spatřili malebnou dřevěnici s malými okénky a šindelovou střechou. Vypadala jako perníková chaloupka, kde mezi sroubenými trámy jsou mezery vyspárovány cukrovou polevou a jednotlivé šindele na střeše jsou z nejjemnějšího pardubického medového perníku.

	Když jsme se však přiblížili, viděli jsme, že po úmrtí ježibaby se o chaloupku nikdo nestaral, takže neuvěřitelně zpustla. Zlé děti z okolí už odloupaly hodně perníčku ze střechy, a do chaloupky jistě pořádně fouká a teče. Dveře vyvrátili z pantů Jeníček s Mařenkou, ti malí darebové, a odnesli, co se dalo.

	Horal si vybral svou mzdu a rychle se poroučel, jako konečně všichni vozkové a taxíkáři, jakmile zavezou hrdinu na opuštěné místo, kde se ani lišky neodváží dávat dobrou noc moc nahlas.

	
Kapitola čtvrtá,

	v níž doktor Hrabě přemýšlí, jaký je nejvhodnější společenský oblek pro večer v rozbořené chalupě, a na jejímž konci vybíhá redaktor Kerblík s výkřikem do tmavé noci

	Stáli jsme před chalupou. Kerblík mlčky sáhl do svého tlumoku a vytáhl odtud velkou zapečetěnou obálku.

	Zálesáckým nožem ji rozřízl. Obsahovala poselství poroty soutěže  Barevného  týdne a Kerblík nám je zřejmě měl přečíst právě před vstupem do chalupy. 

	„Stojíte v klínu hlubokých lesů na česko-slovenském pomezí, kde příroda si ještě zachovává něco z oné neporušenosti, s níž se utkal první člověk. Vy se do této neporušenosti vrátíte na čtrnáct dní, vyzbrojeni jen nejnutnějším — nožem, sirkami a tím, co Vám nabídne Vaše nové sídlo. Budete tedy vlastně robinsony našich hor. Vaším úkolem bude ukázat našim čtenářům, zvláště mladým, co zmůže přátelství, jako je Vaše, v těchto podmínkách. Nepochybujeme o tom, že obstojíte v této zkoušce. Odměnou Vám bude nejen radost z vítězství nad sebou samými, ale čeká Vás i tato chalupa." 

	K dopisu byl v obálce přiložen velký klíč. Byl v tuto chvíli zbytečný, chalupa nás vyvrácenými dveřmi zvala dovnitř. Na první pohled bylo jasné, že tato malá úhledná chýše je v pokročilém stadiu rozkladu. Už i zapáchala, hlavně proto, že vedle kuchyně byl chlívek, v němž bohyně zřejmě chovala kozu. Pokojík byl malebný s kachlovými kamny, ale nesl stopy několika loupežných výprav, které zde hledaly skryté milióny, jež Šenkyříčka „navěstila". Postel byla rozházená, slamník rozpárán, dveře skříně vyvrácené. V síni při pohledu vzhůru prosvítala obloha.

	„Není to špatný, co? Úplnej Klondajk," řekl Kerblík. Věděl, že důležité je věc správně nazvat, abychom ji mohli i správně vidět.

	„Jenomže na Klondajku držela lidi naděje na kopec zlata, ale co bude držet nás?" namítl jsem.

	„Pane Bábek, bejt robinsonem uprostřed Čech, není to úža? Ten pocit zvítězit sám nad sebou!" citoval Kerblík svůj časopis.

	„My chápeme potřeby vaší redakce, pane redaktor," Emil vracel Kerblíkovi jeho oslovení v prvním pádě, což je zvyk vojenských hodnostářů vůči mužstvu. Emil opláceje to naznačoval, že redaktor nestojí hodností výše než CSc. „Robinson snad ani nechtěl být robinsonem, neměl na vybranou. Těžko je však dělat trosečníky na místě, z něhož je pouhých dvanáct kilometrů k telecím medailónkům a celerovému salátu. Jak je to vůbec myšleno s potravou?"

	„Co dům dal," parafrázoval Kerblík lenní listinu.

	„Tak se porozhlédněme, co dům dá."

	Provedli jsme zběžnou prohlídku kuchyně, kde jsme kromě zplesnivělé mrkve a petržele nenašli nic. V malém sklípku, vyhloubeném pod schody přímo do stráně, se krčila hromádka brambor, které vyhnaly velké bílé oddenky, jež se mezi sebou propletly s bramborovými hlízami v neproniknutelnou změť, ze které při dotyku vylétlo tisíce miniaturních mušek.

	,A co voda? Přece tu ta babice musela mít nějaký pramen," rozhlížel jsem se okolo chalupy.

	„Člověk hyne žízní daleko dřív než hladem," připomněl Emil. „Už pětiprocentní úbytek vody má za následek pokles morálky, pak kolaps a bezvědomí. Kolik měříte, pane redaktor?"

	„Sto dvaaosmdesát."

	„Nevím, máte-li naději přežít. Zásoba vody vydrží malým lidem déle."

	Po delším hledání jsme našli úzkou pěšinku, svažující se do zalesněné úžlabinky. Na jejím dně bublal pramínek. Deset minut chůze z kopce a do kopce.

	„Smrt žízní tedy nehrozí," řekl jsem, „ale co k jídlu?"

	„Co les dá, pánové. Všelijaký ty bobule, pýchavky, jeřabiny, trvalky," kutal Kerblík v povrchovém dolu svých přírodních znalostí. „A taky něco ulovíme, jsme teda přece chlapi, že jo."

	„Čím? A máte vůbec honební lístek, pane Kerblík?" zeptal se Emil chladně.

	„Co pořád sejčkujete. Uvidíte, kluci, že se nějak protlučeme."

	„Jedině v tom případě," připustil Emil, „kdyby vyspělá potravinářská civilizace dole poskytla pomoc rozvojovým chalupám na horách."

	„Nepřipadá v úvahu," odmítl kategoricky Kerblík tento změkčilý a zcela bezcharakterní návrh. „To by teda nebylo férový, a potom, čím budou podmínky drsnější, tím teprve reportáž dostane tu správnou polohu, potřebnou syrovost a šťávu. Fakt."

	„Syrovost bychom dodali s plným žaludkem," sliboval Emil.

	„Dobrá, ale taky se tu může zjevit někdo od nás z redakce, a co potom?"

	„Jako revizor přes hladovění?" zajímal se Emil.

	„Ale co vás nemá. Šéfové si prostě udělají takový potěšení, redakční vejlet, miláčkové."

	„To by pak bylo skutečně syrový, to uznávám."

	„Garantuju vám, že to čtrnáct dní vydržíme a pak, na to jste nějak zapomněli, vám spadne poklad do klína. Tato malebná chaloupka. Budete chalupnící — a kdo je víc. Vaši kolegové se ztrhají závistí."

	Nyní udeřil Kerblík na citlivou strunu. Mít chalupu daleko od světa, to byl hlasitě proklamovaný sen mé ženy, ale i tajný sen můj a Emilův. Pravda, práce tu čekalo habaděj, ale práce radostné. Leč tento luzný přelud nefalšované valašské dřevěnice, kde bychom trávili chvíle nejkrásnější, zcela zatemňoval přízrak čtrnácti dní ve špinavé rozdrbané světnici a ve společnosti falšovaného reportéra. Emil zřejmě uvažoval podobně.

	„Naše přátelství není rozhodně postaveno na nemovitostech," řekl s mírným patosem a přitom poklepal rukou lehce na červotočivý trám.

	„Ten trám by se dal lehce vyměnit," podotkl snaživě Kerblík.

	„Ne tak lehce, je to vazný trám," poznamenal Emil a pokračoval: „Leč jde o to, že nemovitost jako taková by se vplížila mezi nás. Majetek rozkmotřil i letitá sousedství, rozložil i velká přátelství."

	„Vaše tutově ne," protestoval Kerblík.

	„Jenom anděl odolá pokušení. Bude malá chaloupka, a aby byla větší, už se v podkroví přistavuje mansarda a už kontrolujeme, zda ten druhý vzhledem k nám nezapracoval příliš málo, v sadě se zaskví květ, a už trneme, že ten druhý natrhá pro sebe o kilo víc švestek, vybavíme vilu vším příslušenstvím a jsme zlí, protože vinou toho druhého se odvíjí toaletní papír příliš rychle."

	„Tomu říkám pesimismus, pánové," zanaříkal Kerblík.

	„Ovšem Papulipides poznamenává: Optimista dobře ví o všech strašných možnostech, které nás denně čekají. Pesimista je každý den teprve objevuje."

	„Tak kruci," zvolal úpěnlivě Kerblík, „když nic na vás nezabere, tak to udělejte aspoň pro mne, z přátelství. Od dvaačtyřicátýho čísla mám rezervovaný každej tejden dvě stránky. Když je nedodám, vypukne vatrló."

	„Nic nevypukne," uklidňoval ho Emil. „Šéfredaktor má jistě v záloze reportáž o svatebních obřadech vodního ptactva na jižní Moravě, s tou nebudou aspoň žádné problémy."

	Ale Kerblík vedl svou:

	„Teď večer se vám všecko zdá morový, ale uvidíte ráno. Dejte mi naději, pánové. Slibte mi aspoň, že tudle otázku uzavřem až zejtra ráno!"

	To jsme mu slíbili. Na cestu do údolí zpátky stejně už nebylo ani pomyšlení. Zdejší slunce se mezitím přehouplo přes hřbet do sousedního údolí, kam chodilo na noc, a začalo se rychle smrákat.

	Bylo zapotřebí se připravit na spaní.

	Společnými silami jsme zasadili dveře a posbírali, co se dalo.

	Já, vycvičen déletrvajícím manželstvím v jistých základních hygienických návycích, jsem trochu zametl. Objevil jsem totiž zbytek koštěte, na kterém Šenkyříčka létala na čarodějnická sympozia. K meteni se koště hodilo už míň, ale aspoň jsem jím setřel pavučiny ze stěn, hadrem pak vytřel vrstvu prachu.

	Emil zatím došel pro vodu. Napili jsme se jí, byla skutečně výborné chuti. A každý z nás snědl zbytek toho, co si vzal ráno na cestu. Prohlédli jsme pro všecky případy svá zavazadla, zda přece jen neskrývají nějaký opomenutý balíček oplatků či tabulku čokolády.

	Když jsem otevřel svůj kufr, objevila se sněhobílá vyžehlená košile, pečlivě uložené sako a vázanka s veselým vzorem, oblečení to vhodné do luxusního dancingu horského přepychového hotelu.

	„Obsah našich kufrů rozhodně není na výši situace," poznamenal jsem.

	„Opravdu," souhlasil Emil. „Domnívám se, že pro dnešní večer by bylo vhodnější spíše něco sportovnějšího: jezdecké kalhoty šedivé barvy, krátký odpolední kabát s delším rozparkem, popřípadě cutaway."

	Bylo také nutno rozhodnout, kdo z nás dostane peřinu a kdo prodrkotá noc zimou.

	„To je fakt," konstatoval Emil. „Nulová izo-terma musí být v těchto končinách a v této roční době, co by kamenem dohodil."

	„Navrhuju los," řekl Kerblík, který ještě zcela nezanechal svého prahnutí po senzační reportáži, a los byl vítaný moment napětí.

	Kromě toho vyhrál. Vytáhl si nejdelší sirku a tím i peřinu. Nevěděl, má-li být rád, protože promrzneme-li my dva s Emilem v noci, utvrdí nás to v úmyslu odejít.

	„Aspoň si zatopte!" hovořil k nám z druhého peřinového břehu.

	Ale ani peřina nebyla úplnou výhrou. Byla rozpáraná a sypalo se z ní peří. Já, domácích prací znalý, jsem byl požádán, abych ji zašil. Redaktor Kerblík byl sice rovněž ženatý, ale zašívat peřiny ještě neuměl.

	Emil mezitím zatopil ve sporáku šiškami a přikládal vším domácím dřevěným zařízením, na které narazil. V nízké světničce bylo brzy teplo a soumrak milostivě zakryl její odpudivost.

	Novinář si lehl do postele, my jsme si zahalili nohy do svetrů a sedli si ke sporáku. Dostavil se dokonce jakýsi pocit útulnosti. Redaktor ohříval opět svou novinářskou polívčičku, ale Emil ho zarazil v samém rozběhu.

	„Příteli, na tak nezištně založené lidi, jako jsme my, jste šli špatně. Sláva, nemovitosti — podceňujete člověka. Jen pro vznešený duchovní cíl je ochoten opravdu strádat."

	Emil se chystal k rozjímání na toto téma, ale nedostal se k němu. V rozích světničky vzrůstal jakýsi podivný neklid.

	Myši.

	Zpočátku se ozval jen lehký cupot tlapiček. Potom jsme je viděli, jak probíhají pruhem světla dopadajícího oknem na zem. Vypadalo to, jako by v určenou hodinu vypuklo nějaké jejich cvičení. Přebíhaly od jednoho terénního úkrytu k druhému, kryjíce se před zraky nepřítele. Byli to průzkumníci zásobovacího oddílu, hledali potravu. Marně. Tímto terénem už prošlo několik cizích armád, které po sobě nechaly jen vybrakované sýpky, holé spíže, zplundrované kredence.

	Nezbytnost najít potravu za každou cenu je činila odvážnými. Jedna mi přeběhla těsně u nohy, a já polekaně vyskočil, zadupal jsem a udělal kššá. Ovšem povel kššá je zaveden pro slepice, podobně jako kšic pro kočky a huš pro prasata. Myši mi nerozuměly. Sice po zadupání pohyb na chvíli ustrnul, ale jen jsem dosedl, podlaha znovu ožila.

	Kerblík si přitáhl peřinu až k bradě a zeptal se:

	„Sakra, čím se tu ty potvory můžou živit?"

	„Jak vidím, ožraly zatím pytle, které zastupují koberce a rovněž nohy židlí jsou ohryzány."

	Bylo jasné, že nezamhouříme oka celou noc.

	Hlavička jedné z myšek se vynořila těsně vedle kamen a dvě očička si náš pozorně prohlížela.

	„Kdyby aspoň past byla!"

	„Moje matka si v poslední době stěžuje," poznamenal jsem, „že nemůže do pasti chytit žádnou myš."

	„Není to ojedinělá stížnost," řekl Emil. „Je jen otázka, je-li to zásluha myší nebo vina pastí."

	„Řekl bych, že obojího. Pozoroval jsem jednou v noci v matčině bytě myš, pro kterou zřejmě matčina past byla zdrojem, zábavy a veselí. Znala výborně celý mechanismus, lehce pacičkou dupla do návnady, počkala si, až past sklapla, a když už byla neškodná, pustila se v pohodlí s neobyčejnou chutí do návnady."

	,Ano, inteligence myší roste, zatímco pasti jsou stále stejné, zaostávají za mentálním vývojem myší. Výrobci podcenili fakt, že už generace myší přihlížely, jak před jejich očima jsou gilotinováni jejich druhové a družky, a že tento otřesný zážitek je už zakódován v rodové paměti."

	„Co vlastně o myších víme? Jako o všem velice málo. Vědci sice dokonale prozkoumali u bílých myší všechny části těla včetně mozku a pohlavních orgánů, nakazili je všemi možnými nemocemi a popsali o tom stovky knih. Ale co známe o jejich povaze, o jejich společenském životě, o jejich láskách a nepřátelstvích? Jsou doklady ničivých válek mezi potkany a krysami, jež si na obou stranách vyžádaly stovky životů. Ale co myši? Vyznávají například myšlenku koexistence s člověkem?"

	V odpověď na tuto otázku se v tu chvíli objevila na opěradle mé židle za mou hlavou opět ona dvě bystrá očička. Zařval jsem, vyskočil, a začal jsem pobíhat po světnici a zuřivě dupat. Všecko utichlo, nastal klid.

	Zpod peřiny se ozval Kerblíkův nepřirozeně vysoký hlas:

	„Myslíte, že by se ta mrcha z hladu mohla zahryznout do člověka?"

	„Ze zoufalého hladu? Jistě."

	Myší přibývalo. Jako by stovky najatých statistů spěchaly k natáčení nového Hitchco-ckova hororu Myši.

	Chytrá dvě očička se teď objevila u Emilova lokte. Emil zůstal na rozdíl ode mne klidně sedět. A myš přelezla na jeho rukáv a škrabala se nahoru na rameno. Tam se vztyčila na zadní tlapičky a větřila. Vydala se pak po jeho hlavě a chvějící se čumáček mu strčila do ucha.

	Kupodivu zaječel Kerblík. Vyskočil z postele a odhodil od sebe peřinu.

	„Jsou uvnitř v peřině. Vy jste je tam zašil," křičel na mne jako smyslů zbavený.

	Peřina se skutečně hýbala sama od sebe.

	„Je nutný rychlý operativní zákrok," řekl jsem odhodlaně. Pomocí ostrého nože jsem otevřel podélným chirurgickým řezem peřinu na akutním místě.

	A tam uvnitř mezí peřím se to rozkošně vlnilo a pištělo. Peřina porodila pět růžových myších holátek.

	Kerblík beze slova vyběhl z chalupy.

	
Kapitola pátá

	ukazuje, jak je těžké psát reportážní
črtu; díky ní však získává výprava
cílevědomého a energického vůdce,
který vydává první rozkazy

	Ranní mlha vzlínala po úbočích kopců a jsouc nasvícena vycházejícím sluncem vytvořila ideální přírodní scenérii pro jemný psychologický příběh neopětované lásky opuštěné ženy.

	Bohužel zatím tu byli opuštěni jen tři mužové.

	Uvařil jsem čaj z lesní jahodiny, byl zelený a trpký.

	Redaktor Kerblík seděl mlčky nad hrnkem a byl rovněž zelený a trpký. Jeho mnohomluvnost jako by vyprchala do vzduchu.

	„Jde o kejhák, kluci. To se fakt nedá čtrnáct dní vydržet. Strávil jsem kvůli reportáži noc na dně Macochy. Byli tam dole žáby a čolci, ale myši ne. Sakra."

	Do dveří se vevalil rozložitý horal Emil s náručí suchého chrastí a podupával o hliněnou podlahu. Zaslechl poslední redaktorovo slovo a prohlásil dialektem, o němž se domníval, že by mohl být místní:

	„Eště ste ani dobré ranko nepovedali, a už bohujetě."

	A dodal spisovně:

	„Čaj pravda není nejlepší, ale jinak krása, co říkáte? Měl jste pravdu, příteli, když jste večer říkal, že jsme unaveni a že ráno bude všecko jiné."

	Kerblík zamžikal unavenýma ospalýma očima.

	„V noci tu bylo trochu rušno," pokračoval Emil. „Ty potvůrky měly zřejmě nějaký sabat. Ale dodržely přesně zavírací hodinu. Ve tři tu byl už klid."

	„Znamená to, že byste byli ochotný zůstat tu dál?" Kerblík si rozčileně trhal chloupky z brady.

	„Ono se zpočátku zdálo, že tu bude nudno, ale po dnešní noci jsme si tak trochu opravili svůj první nepříznivý dojem, viďte, Bábku?!"

	To byl Emil. On totiž skutečně včera nelhal, když prohlašoval, že jedině kvůli duchovním vyšším cílům je ochoten strádat a přinášet oběti. Nyní tento vyšší duchovní cíl konečně měl: jemná rozkladná práce na Kerblíkově osobnosti.

	Kerblík už za svítání svinul nadobro plachty svého korábu nesoucího jméno Velký reportér a chystal se dojet na pomocný motorek skromně zpět do redakce. Nyní byl Emilem opět natažen na skřipec své ctižádosti.

	„Tak vy si taky myslíte, že by se to dalo?"

	„Co?"

	„No vydržet. Myši, hlad a všecko."

	.Jediné tvrdé překážky udělají z vaší reportáže opravdovou senzaci."

	Emil se díval svýma pomněnkovýma očima na Kerblíka, ve kterém se svářil zuřivý reportér s usedlým redaktorem Hlasu požárníka.

	„Všecko snesu, ale ty myší potvory, co pochodujou přes prsa, to je apokalypsa, pánové."

	Jeho vnitřní neúprosný boj pokračoval.

	„Dole v městečku máme jednoho svýho dopisovatele. Ten by mi určitě helfl a půjčil motorku. Co kdybych sem jezdil na celej den a večer zas nazpátek dolů do hotelu. Tam bych taky měl klid na psaní, copak si myslíte, že tady v tý chajdě prolezlý myšma můžu vůbec něco kloudnýho napsat?"

	Emil se zamyslel.

	„Ne, vy musíte zažít všecko s námi, abyste podal věrnou zprávu. Jak se ukázalo, bude se tady právě nejvíce věcí dít v noci, a jedině vaše pero je schopno to zachytit. My jsme možná docela dobří vědečtí pracovníci, ale na literární práci nestačíme."

	„Mohli byste mi to vždycky barvitě vylíčit," smlouval Kerblík.

	„Ne, to chce bezprostřední osobní zážitek novináře a umělce. A potom, když už byste byl v hotelu, dal byste si vydatnou večeři. Tomu se neubráníte, a jak byste potom mohl popsat naše syrové zážitky hladu a strádání. Nezapomínejte, když všechno protivenství vydržíme, budeme nejen my dva s Bábkem příkladem zoceleného přátelství pro mladé přátele, ale i vy budete příkladem neohroženého novináře pro mladé novináře, kteří přijdou po vás."

	Kerblík zřejmě dosud nemyslel na novináře, kteří přijdou po něm.

	„Kerblíkovská reportáž bude pojem," pokračoval Emil, „protože kerblíkovský bude synonymem za odvážný, průkopnický a jméno Kerblík bude navždy spojováno s úctou před fakty, s poctivostí a nepodplatitelností. Ne, vy nemůžete spát v hotelu."

	„Dobře. Ale tím pádem musí všecky ty myši zhebnout, musíme je nějak odrovnat," trval na svém Kerblík.

	„Samozřejmě, budeme s nimi bojovat. Mluvil jste přece o boji s překážkami, ne? Tak si napište do zápisníku nadpis: smrt uprostřed MYŠÍ?"

	Kerblík se odpoutal na chvíli od svých strachů a zamyslel se profesionálně nad titulkem.

	„To by Kocandovi zavánělo lacinou večerníkovou senzačností. A taky by to pro něho muselo bejt víc mobilizující. Jako teda odvrátíme MYŠI POHROMU?"

	„To zase zavání smrtelně nudnou reportáží ze sýpky státního statku," mínil Emil. ,Ale dobrá, začněme malou úvahou nad trosečnickou soutěží o nejlepší způsob záchrany před myšmi."

	„To byste zase šlápl vedle," opravoval ho Kerblík. „Kocanda vyžaduje ze začátku lyrickej úvod. On říká, s lyrikou schlamstne čtenář i národohospodářské] suchopár. Když ještě sám vyráběl ty svý reportáže, poslal do redakce telegram, kterej se dodneška cituje: šeříky VONĚLY KDYŽ BRÁNY ZÁVODU OPOUŠTĚL první kamion zářivek. Še — ří — ky vo — ně — ly, rozumíte?"

	„Kocanda je má mít," řekl Emil velkoryse a přešel lehce do slohu své povídky O sněžné jámě, kterou zřejmě uhodil Kocandovi do noty:

	„Po šedivé obloze se honily cáry mraků a sosny starušky bolestně kvílely pod nápory vzteklého větru, když se dveře chalupy rozletěly a poryv větru do ní vehnal urostlého muže statné postavy. ,Sakra,' komentoval příval zimy nevlídný hlas od kamen. Muž statné postavy odhodil otep roští na zem a dobrácky houkl: ,Eště ste ani dobré ranko nepovedali, a už bohujetě.' Dvěma mužům u kamen věru nebylo do smíchu. Hrůzy probdělé noci se vtiskly do jejich nevyspalých očí, které nyní jako by hledaly pomoc u toho, který si svou rovnováhou a rozhodností už získal přirozenou autoritu vůdce."

	„Tu přirozenou autoritu vůdce si získáš jenom v reportáži, nebo i ve skutečnosti?" zeptal jsem se skromně.

	„Když Kerblík dopustí, i rotačka spustí, a slova budou učiněna tělem," prohlásil Emil věštecky. „Reportáž je literatura faktu, a vy se tomuto faktu jistě podřídíte a uděláte všecko proto, aby literaturou faktu zůstala, aby Kerblík neposílal do redakce nějaké výmysly."

	„Dobrá," souhlasil jsem. „Někdo si to tady stejně musí vzít na povel, jinak vypuknou rozbroje hned první den. Lépe špatný rozkaz než žádný, a o takové rozkazy se jistě v dostatečné míře postaráš. Musíme si ovšem vyhradit právo kritiky, abychom nebyli vydáni na milost a nemilost svévoli ambiciózního samodura."

	„Nejsem ambiciózní samodur, ale spravedlivý, i když přísný patriarcha a o mých moudrých příkazech se nediskutuje."

	„Budeme pouze uvažovat o tom, jak je nejlépe provést," řekl jsem servilně.

	„Nikoliv. Jsem tak moudrý, že v mém rozkaze je obsažen i způsob provedení, a kdo by přemýšlel, jak ho provést lépe, už tím by se dopouštěl pobuřování."

	Kerblík už to nevydržel.

	„Prosím vás, kluci, nechtě těch blbejch fórů a řekněte, co budem dělat."

	„Vidíte," triumfoval Emil, „slabší jednotlivci tváří v tvář katastrofě neunesou odpovědnost na svých bedrech a přejí si, aby za ně rozhodovala autorita. První úkol: sehnat něco k snědku. Nuže, podrobnou prohlídkou domu a okolí pověřuji doktora Bábka a redaktora Kerblíka, prohlídkou lesa sebe. Odpoledne pak očekávám náměty na likvidaci nepřítele číslo jedna — myší," rozkázal spravedlivý, i když ambiciózní samodur Emil Hrabě, CSc.

	Poté si oblékl bundu, vzal z kuchyně jakousi oprýskanou bandasku, lýčenou kabelu a zamířil do lesa.

	„Je trochu cvok, že jo," poznamenal Kerblík, když byl Emil v bezpečné vzdálenosti.

	„Ne trochu, hodně," opravil jsem ho.

	„Ale ne nějak nebezpečně?"

	„Velmi nebezpečně."

	,A přesto jste se tak spřátelili?"

	„Právě proto."

	Dali jsme se do prohlídky domu. Prolezli jsme ho znovu od sklípku až po půdu. To, co jsme nalezli, nebylo sice spásné, ale přece jen povzbuzující. Ve sklípku jsme v hliněné sádelnici objevili šedivou hmotu. Usuzováno z nápisu naškrabaného na štítku rukou bohyně, bylo to psí sádlo.

	„A jsme namydlený," lamentoval Kerblík. „To se přece dává na prsa."

	„Kdežto my tím budeme mastit," řekl jsem věcně.

	Vedle sádelnice se povalovalo několik sodovkových lahví, plných jakési podivné tekutiny. „Ščastlivá vodička" stálo na vinětě. Tu zřejmě ordinovala bohyně nešťastně zamilovaným a vůbec potrefeným osudem, tedy vlastně i nám. Čichl jsem k jedné z lahví. Páchla odporně, převážně česnekem.

	„Česnečka by taky nebyla špatná."

	„Víte, jak ty sajrajty musí bejt starý?"

	„Česnek je výborná konzervační látka a součást všech omlazujících kúr."

	Největší objev nás však čekal za chalupou. Byl tam jistě dříve ždibec pole, nyní zcela zarostlý lopuchem, přesličkou a kopřivami. Když jsme však vnikli do tohoto pralesa a rozhrnuli lopuchové listy, tu se v přítmí plevelové džungle krčily neduživé výhonky bramborových sazenic. Když jsme pak chtivýma rukama hrábli do jejich kořání, nahmatali jsme bramborové hlízy zvíci holubího vejce.

	Byla to jakási výhra, i když ne tak slavná. Sazenice byly zcela zadušeny, vyskytovaly se jen tu a tam. Pustili jsme se do horečného hrabání, podobni cvičeným francouzským vepřům vyrývajícím svými rypáky pod duby pochoutku bohatců — lanýže. My jsme vyryli pouze pochoutku kopaničářů — bramborové zakrslíky, střízlivě odhadováno na čtyři hladová jídla. Se svým úlovkem jsme spěchali do kuchyňky. Já rozdělal ve sporáku oheň a postavil vodu na brambory.

	Kerblíka náš nález rozjařil, takže sedl ke svému notesu pln chuti začít s prací na své senzační reportáži o přátelství.

	„Jak jste se vůbec seznámili?" napsal si do záhlaví prvního odstavce.

	
Kapitola šestá,

	ve které doktor Bábek, CSc, líčí dramatické počátky svého přátelství s Emilem

	Bydleli jsme tehdy v jedné čtvrti a chodili do téhož gymnázia. Emil o třídu výše, což je v těch letech rozdíl třídní. Příslušník vyšší třídy se nestýká s příslušníkem nižší třídy. Já znal jeho, on mě ne. Vzal mě na vědomí až jednou, když jsem šel kolem jejich domku. Pachtil se právě se zahradní lavičkou. Táhl ji z jejich zahrádky na ulici a obrátil se na mne, abych mu s ní pomohl.

	„Kam," ptal jsem se.

	„Do parku."

	„Ty prodáváš lavičky do parku?"

	„Ne," řekl, „chci si na ni sednout."

	Bylo mi to divné, protože v parku bylo laviček dost. Ale uchopil jsem lavici a společně jsme ji nesli. V parku jsme ji postavili mezi ostatní a Emil mně obřadně nabídl místo. Sám usedl s knihou, otevřel ji a četl.

	Za chvíli se blížil hlídač, známý ve veřejnosti neobyčejnou protiklukovskou zavilostí.

	„Chyť lavičku na druhé straně a prcháme," zašeptal Emil.

	Prchali jsme, ale s tak těžkým břemenem jsme neměli naději uniknout hlídači, byť silně dýchavičnému. Vzdálenost mezi námi a jím se postupně zmenšovala, až nás dostihl úplně. Hlídač pískaje zuřivě na píšťalku dorazil za námi.

	„To seš ty, holomku, ty už i kradeš," křičel.

	Emil se tvářil noblesně.

	„Opatrně, pane hlídači, hovoříte s majitelem reality."

	Hlídač už natahoval hůl, ale Emil vytáhl papír a zamával jím hlídači před očima.

	„Čtěte!"

	Hlídač uchopil dokument, v němž magistr Holubec potvrzoval, že prodává červenou zahradní lavičku s vyřezávanými iniciálami J. V. studentu Emilovi Hraběti do osobního užívání.

	„Osobně jí užívám," řekl Emil prostě.

	Hlídač byl zasažen v samém středu svých životních jistot, z nichž ta základní byla, že lavičky jsou součást parku, jako jsou stromy, ptáci, kašna, tenisové hřiště. Ty taky nemůže nikdo přinášet a odnášet. Neparkove lavičky v parku, jaký to rozpor mezi přídavným jménem a jménem podstatným. Pozorovali jsme hlídačův obličej a viděli, jak jeho vesmír puká. Hráz se protrhla a nedomyslíš konců.

	Chytil se posledního stébla.

	„Nelžete, kdyby byla vaše, tak byste neutíkali pryč."

	Emil potrhl stéblem z jeho dosahu.

	„Viděl jste kupní listinu?"

	„Tak proč jste utíkali, když je vaše?"

	„Neobyčejně rádi běháme v parku s lavičkou."

	„Tož to nebudete," hlídač našel novou jistotu. „To je zakázaný."

	„Pak by to mělo stát na tabuli," řekl Emil. „Pobíhání s lavičkami se co nejpřísněji zakazuje."

	Obrátil se ke mně.

	„Posaďte se, příteli, pobíhat se tu s lavičkami nesmí. To víte, maloměsto!"

	Usedli jsme tedy na lavičku.

	V hlídači to vařilo a chtěl přejít do nového útoku, když vtom přijížděla maminka s kočárkem, a protože všechny lavičky v okolí byly obsazeny, sedla si na prázdný konec té naší a tím znovu smazala rozdíl mezi lavičkou parkovou a neparkovou.

	To hlídač nesnesl a obořil se na ni.

	„Paní, na tý lavičce nemůžete zůstat sedět."

	„Proč?" zeptala se paní zmateně a vstávala.

	„Nepatří do parku."

	„Ale jen zůstaňte klidně sedět," vybídl ji vlídně Emil. „Ta lavička je totiž naše a my rozhodujeme, kdo na ní může sedět a kdo ne."

	Paní se podívala na hlídače a váhala.

	„Na tý lavičce ta paní sedět nebude," vydal hlídač ústní zákaz.

	„Proč? Je to naše lavička," opakoval Emil.

	„Ale park není váš," triumfoval hlídač.

	„Je veřejný, pobývati je tu dovoleno do 20 hodin, i když psy jest voditi na šňůře," oponoval Emil.

	„Tady na tý lavičce nikdo sedět nebude," držel své pozice hlídač.

	„Tady ne," připouštěl Emil, „proto jsme si tu lavičku odnášeli a vy jste nás zadržel, velmi drsně a neomaleně, dokonce s pískáním. Nezbývá nám nic než sedět na ní v parku."

	„Hned si ji spakujte a ať už jste pryč," řval už nyní hlídač.

	„A můžeme při tom utíkat?" zeptal se ho Emil zdvořile.

	„Ne!" ječel hlídač. „Krokem!"

	Emil s vybranou nonšalancí vyzval paní s kočárkem, aby nás následovala, že postavíme lavičku někam na sluníčko.

	„Kde nejblíže si ji můžeme postavit?" obrátil se Emil opět na hlídače.

	„Mimo areál parku," sípěl hlídač.

	„Tedy tam, kde skončí stromy, že ano. Výborně. Tak jedeme na pískoviště."

	„Tam ne, tam je ještě park," chroptěl hlídač.

	„Ale tam už přece nejsou stromy. Mám dojem, že sám dobře nevíte, co je vlastně park a co není."

	Dopadlo to špatně. Z darovací listiny si hlídač zapamatoval Emilovo příjmení a zašel do gymnázia. Bylo z toho chuligánství pro narušení autority hlídače před veřejností a snížení známky z chování.

	Mne Emil při výslechu v ředitelně zatajil. Vydával mne za neznámého kumpána z polepšovny, který ho k tomuto zlému činu svedl.

	Skončil jsem. Kerblík chvíli mlčel a pak řekl:

	„Já vám neřeknu proč, ale vsadil bych vola proti mouše, že by se tadle vyprávěnka Kocandovi nelíbila. Kruci."

	„Proč?"

	„Celkově je to takový nějaký uhozený a hlavně ten konec. Taková habaďůra! Kocanda by řekl, že to nebylo pravý přátelství, když vás Emil při výslechu zatajil, ale falešný kamarádství."

	„A jaký je rozdíl mezi pravým přátelstvím a falešným kamarádstvím?"

	„Tak to vám teda já nepovím, ale Kocanda by vám to řekl. Falešný kamarádství je, když kryjete kamaráda při nějaký lumpárně, chápete?"

	„A když kryjete přítele?"

	„Už jsem vám řekl, že falešný je vždycky kamarádství."

	„Přátelství ne?"

	„U nás, teda v novinách, ne. Příkladně nějaká parta jede v něčem pochybným, a když se to provalí a ani jeden nikoho nelátne, tak to je falešný kamarádství, rozumíte?"

	„A když to látne?"

	„Tak holt sešel ze správný cesty, ale včas mu to došlo a vzpamatoval se."

	„Ale my dva s Emilem jsme vůbec nesešli ze správné cesty."

	„Jo, ale nosit lavičky do parku a zase z parku! Ten by se mnou výběh!"

	Myslel samozřejmě hlídače Kocandu.

	
Kapitola sedmá

	řeší gastronomické problémy jídelníčku

	pro lidi, kteří nemají z čeho vařit,

	a zabývá se problémem hudebního

	sluchu u zvířat a s tím spojené otázky, zda může Emil obnovit slávu krysařu

	Emil se vrátil z lesní výpravy zdravě zarů-žovělý, leč s velmi chudobným úlovkem. V bandasce nesl borůvky a v ruce sůl, kterou ukradl vysoké zvěři v krmelci.

	Zato z košíku vytáhl kočku. Byla zcela vychrtlá, kost a kůže, chlupy zježené, k jídlu se valně nehodila.

	„Našel jsem ji deset minut odtud. Zřejmě patřila Šenkyříčce, po její smrti zdivočela a utekla do lesů."

	Kočka na nás hleděla s divým leskem v po-lošílených očích. Asi si zažila své. Proč opustila zajištěné bydlo s dostatečným přídělem myšího masa?

	Teprv teď jsem si náhle uvědomil, že Emil vlastně přináší řešení myšího problému.

	„Kerblíku," zvolal jsem, „jste zachráněn!"

	Redaktor vyběhl z chalupy a zazářil. Dokonce zajódloval, a to takovým způsobem, že rodilý Bavorák by mu přivolal první pomoc.

	Emil položil kočku na zem. Byla tak zesláblá, že sotva dolezla ke kamnům, kde se stočila do klubíčka a v tu ránu usnula.

	Kerblík kypěl optimismem.

	„To je dobrý znamení, kluci. Určitě nakonec zvládneme i tu stravu, dávám na to krk!"

	Zasedli jsme k první skromné dávce suchých brambor. Zmizely v našich útrobách rychlostí králíka v jícnu krajty tygrovi té.

	Emil pak polkl několikrát naprázdno a zeptal se:

	„Co bude další chod?"

	„Měli bychom tu jako moučník borůvkové pyré."

	„Je čerstvé?" zajímal se Emil.

	„Borůvky právě přinesl podomek z lesa," ujistil jsem ho.

	Po borůvkách se jen zaprášilo.

	„Chuťově nebyl oběd špatný," hodnotil Emil. „Ovšemže po stránce kalorické není zatím na výši požadavků moderní nauky o správné výživě."

	„Přiznávám to."

	„Byl bych pro to naplánovat jídelní lístek na celý týden. Všechny kuchařské knihy to doporučují, odpadá nervózní každodenní improvizace a je zaručena pestrost a rozmanitost stravy."

	„Nevím, zda to poslední budu moci zaručit," omlouval jsem se.

	„Já vám věřím," řekl Emil prostě.

	„Předpokládám, že budeme jíst jednou denně. Co byste říkali těmto obědům:

	
		den — brambory na loupačku

		den — opékané selské brambory

		den — brambory dle rychtáře." 



	„Nebude to přece jen trochu jednotvárné,"staral se Emil. „Samé brambory, byť, přiznávám, rozmanitě upravené?" „Neboj se, třetího dne vyčerpáme zásoby brambor, takže dojde ke kýženým změnám.

	
		den — polévka z pánských kožených opasků

		den — podešve z pohorek á la vídeňská roštěná

		den — myší ocásky v aspiku, — a tak dále."



	„S myšími ocásky nesouhlasím," protestoval Emil, „jsou trochu mdlé."

	„Příteli, lidé z hladu, ale i ze zvědavosti, vyzkoušeli k jídlu už všecko, co na této planetě vyrostlo nebo se zrodilo. Všecky savce, hlodavce, ryby, žáby, ale i hmyz, kobylky, vejce nejrůznějších potvor, dokonce mravence v čokoládě."

	„To by nemuselo být špatné."

	„Nemáme čokoládu. Disponujeme bramborami a borůvkami. Mohl bych se pokusit udělat bramborové knedlíky s borůvkami, ale není ani trochu mouky, natož vajíčko."

	„Experimentujte, Bábku! Víte, co to bude za sousto pro Kerblíka, myslím novinářské sousto. NOVÁTOŘI Z HLADU!"

	Kerblík polkl naprázdno, ale horlivě přikývl.

	„Vydejte perlu, pane Bábek!"

	„Ani netušíte," informoval jsem je s převahou znalce, „že skutečně geniální kuchařské ideje nenapadaly kuchaře v dobách hojnosti, kdy dveře spíží se vyvracely pod množstvím surovin všeho druhu, ale právě tehdy, kdy hrozil hlad. Neboť omezení a zákazy, a jak si s nimi poradit, prozradí teprve pravého umělce. A je smutné, že ve Francii nemají sochu neznámého vojína s kuchařskou čepicí na hlavě, neboť ten to byl, který zachránil francouzskou posádku při obležení Malorky Angličany. Hlad sice tehdy mučil stejně obě strany, ale zatímco anglický kuchař jen lomil bezmocně rukama, francouzský s galskou fantazií vyšel z toho, co vůbec zbylo, totiž z vajec a olivového oleje a vytvořil omáčku, která dostala název podle obleženého města Mahounaise — majonéza. Čest jeho památce!"

	„Vidíte, Bábku, tento týden vám dává šanci zapsati se nezapomenutelně do dějin gastronomie."

	„Bohužel z ničeho by nevytvořil něco ani onen geniální Francouz."

	„Poslechněte mě," řekl patriarcha kategoricky, „a zařaďte do jídelníčku na šestý den srnčí pečínku."

	„A kde ji seženeme?"

	„Je třeba naplánovat i šťastnou náhodu. Nenaplánujeme-li ji, nemůžeme ji nárokovat, neboť i šťastné náhody se v našem století plánují."

	„Jak si tu náhodu představujete?"

	„Celá česká venkovská próza 19. století se hemží podruhy a bezzemky, kteří kladli oka do panských lesů a tak si vylepšovali svůj nevolnický jídelníček. Jsme snad horší než podruhové?"

	„Jistě ne, ale neumíme klást oka."

	„Bohužel, vzdálili jsme se natolik přírodě, že jsme v ní bezmocní, jako konečně všechny šelmy vychované v zajetí. Lev odkojený z dudlíku musí pochopitelně zanechán uprostřed pralesa zahynout hlady, protože se bojí kousnout do antilopy. A člověku škola řekne o zajíci všecko, do jakého patří kmene, čeledi, podčeledi, kolik má špičáků, řezáků, ale nedovíte se, jak se kladou na zajíce oka, aby do nich zvířátko správně stouplo nožičkou, nebo strčilo do nich hlavičku, aby se smyčka stáhla okolo jeho hrdélka. Pak přijde člověk do praktického života a aby jedl myší ocásky v aspiku."

	Zmínka o myších přinutila Kerblíka, aby se podíval ke sporáku. A ten pohled ho přiměl k tomu, že s hrůzou ukázal rukou tím směrem, jako by spatřil Šenkyříččina ducha.

	„Co vidíte?" ptal jsem se ho.

	Ale Kerblík byl vyděšen nikoli z toho, co viděl, ale z toho, co neviděl.

	„Kočka! Zmizela."

	Ano, ta zubožená, vysílená kočka byla už zase pryč. Kerblík u vidění příštích nočních myších hrůz se vyřítil a začal ji horečně hledat. Vběhl do předsíně, do šopy a sápal se i na půdu v naději, že kočka už někde čeká u myší díry. Marně. Kočka Viktorka se ohřála a zase utekla do lesa. Byla určitě bláznivá.

	Kerblík se udýchaný vrátil a byl sinalý.

	Emil ho pozoroval s viditelným zalíbením.

	„To je ovšem tragédie," řekl. „Marné je všecko, kočka a myš tvoří uzavřený ekologický okruh, schází-li jeden jeho člen, dojde ke katastrofě. Při neuvěřitelné chuti myší k milostnému životu po celý rok a každý den, může mít jeden pár do roka, pokud vím, až šest vrhů po deseti mláďatech. A váš včerejší objev hnízdečka růžových novorozeňat ukazuje, pane redaktor, že tento proces úspěšně pokračuje."

	„Do prdele," řekl Kerblík, aniž blíže vysvětlil, koho na toto příslovečné určení místa posílá, zda Emila či myši. Emil si to vysvětlil v nepřízeň myší a poznamenal:

	„Jistě. Jen jak je tam dostat? Ráno jsem vás požádal o náměty na řešení onoho palčivého myšího problému. Nuže, myslím, že nastal právě čas o nich promluvit. Pane redaktor?"

	„Pusťte mě dolů do vsi, přinesu normální kočku, a hotovec."

	„Spoje s civilizací jsme přerušili v zájmu syrovosti vaší reportáže, nepřipadá v úvahu. Bábku?"

	„Objevil jsem na půdě široké plachty, trávnice. Kdybychom je uvázali ve světnici za čtyři rohy k dřevěným trámům, vznikla by visutá lůžka, takže myši by mohly dole pod námi rejdit svůj rejdivý rej, a my nahoře bychom klidně spali."

	„Nelze ovšem vyloučit," řekl Emil s pohledem upřeným na Kerblíka, „že některá myška došplhá po tkanici, tedy kalounu, z trámu až na spícího."

	Kerblík přiškrceným, ale vzpurným hlasem prohlásil:

	„Budu spát venku."

	„To bych vám zrovna neradil, teplota v noci se už blíží k nule."

	„Beru si peřinu."

	„I s myšmi?" zajímal se Emil.

	„Všecky jsem vybral."

	„Jste si tím jist? A co když bude pršet? Chápejte, prochlazení v naší situaci, při nedostatečné stravě, si nemůžete dovolit. Ve spánku za takového oslabení těla může dojít k tomu, že prochlazený srdeční sval se dostatečně nesmršťuje, jen se chvěje. Proudění krve ustane, už nebudete mít dosti sil se vrátit do světnice, prochlazený člověk vlastně umírá z apatie. Je mu jedno, co se stane, chce se mu jen spát, stále usíná, až zemře."

	„To jsou kecy. Co jste vymyslel vy, když jste tak chytrej," ptal se Kerblík rozčileně.

	„Šel jsem ve svých úvahách až před první průmyslovou revoluci, do doby, kdy nebyly žádné pasti. Kdo tehdy zbavoval města obtížných hlodavců, myší, krys, potkanů? Počestný, byť ne příliš vážený cech krysařů."

	Konečně bylo jasné, co vlastně celé odpoledne Emil vyřezával z jívového prutu, který si přinesl z lesa. Krysařskou píšťalu. . „Není mi jen známo, co těmto hlodavcům krysaři pískali."

	„Asi nějaké středověké primitivní melodie," domníval jsem se.

	„Asi. A teď je právě důležitá otázka, zda hlodavci naší dnešní vyspělé civilizace došli až k moderní popmuzice, nebo zůstali na úrovni středověku."

	„Podle mého by se dalo říci, že zůstávajíce na úrovni středověku, došli až k moderní popmuzice. Rozdíl je jen v posluchačích. Při stereotypních, jednotvárných melodiích upadají dnes do somnambulického vytržení nikoliv hlodavci, ale savci na nejvyšší úrovni, a následují tupě se kolébajíce popkrysaře nikoli ven z města do řeky, ale naopak od řeky do velkoměsta, do jeho televizních kanálů."

	,A domníváte se, že budu moci zaútočit i na myši současnými evergreeny? Dost možná, svědčila by pro to i zkušenost jednoho mého známého, mladého lesníka Burdy."

	„Nebyl to Burda z Hamří?"

	„Ano, ten. Burda pracoval v bažantnici. Bažanti kladou sice stále ještě vajíčka do polí a luk, ale aby je při senoseči nezničily výdobytky sekací automatizované techniky, Burda je sbíral a odchovaval v umělé líhni. A protože velice miloval moderní popmuziku, pouštěl si ji z tranzistoru, když krmil své svěřence. Když pak mladí bažanti vyspěli, vypustil je Burda znovu do lesa a sám se začal víc zajímat o vlastní hnízdo. Vodil si do lesa dceru nadlesního, děvče jako obrázek, cudnou Helenku.

	Na rozhodující schůzku si vzal s sebou na pomoc celou českou milostnou popmuziku v tranzistorovém provedení. Leč běda! V kritické chvíli, kdy se zdálo, že užuž Helenka s Richardem zapomenou na okolní svět, uslyšeli náhle kolem sebe podivné zvuky. Celá paseka byla samý bažant. Tlačili se kolem milostného páru, přilákáni populární hudbou svého mládí v domnění, že bude následovat vydatné krmení. Dívali se proto trochu zklamaně na oba milence.

	Když se Helenka na lokti zvedla a spatřila bažanty, strašně vykřikla, a protože nikdy neslyšela o podmíněných reflexech, nazvala Burdu sprosťákem, který ji úplně znemožnil, a utekla."

	„Já ji chápu," řekl jsem. „I mně se jednou stalo, že na louce přihlížela mému milostnému konání zcela zblízka kráva. A věřte, její velké oči, prohlížející si nás ze vzdálenosti jednoho metru, zcela zchladily můj milostný žár."

	„Byla to asi kráva voyer. Trochu úchylná."

	„Snad. Ale proč hlemýžď-voyer mi nevadí a kráva ano? Je to zvláštní."

	Naši odbornou diskusi o magii smyslů přerušil Kerblík dosti nevybíravě.

	„Takže vy chcete vyluzovat nějaký zvuky na ten klacek a myslíte si, že vám na to myši nalítnou. No nazdar!"

	„Ano. Ale chcete-li se pojistit, můžete se uvázat do trávnice na trám," poradil mu Emil.

	Kerblík to kupodivu beze slova udělal. Já došel pro šišky pod kůlnu a zatopil. Pak jsme. si s Emilem sedli ke sporáku a čekali na myši.

	V nastalém klidu začaly naše žaludky projevovat novou výhružnou aktivitu a protestovaly proti tomu, že se bude jíst jen jednou denně. Málo platné, s pevnou vůlí si lze odvyknout všem zlozvykům: alkoholu, kouření, smilstvu, jenom jídlu ne. Nezbývalo než zbytek borůvek, vedených jako moučník na příští den, povýšit na hlavní večerní krmi.

	Nastalo místní uklidnění a Emil, kterému se podařilo vyšťourat z kapsy šňupeček tabáku do lulky, s náruživostí zašňupal. Rozložil se pohodlně u kamen a zeptal se:

	„Nevzpomínáte, Bábku, na ten slavný výrok Papulipidův o myších?"

	„Nevěděl bych," přiznal jsem.

	„Ani vy, pane redaktor, si nevzpomínáte?"

	Kerblík, spočívající u stropu v trávnici jako kojenec v hejčedle, se zřejmě také už upokojil.

	„Vy na něho nějak trpíte, co? Co s ním furt máte? Už jsem se vás na něho chtěl zeptat. Já o něm slyšel akorát něj akej canc ve škole a od tý doby ani ň."

	„Vy jste se o něm učili ve škole," podivili jsme se. „A co vám o něm říkali?"

	„Takový ty běžný hlášky, co se tak hlásají o řeckejch filozofech, jako že chodil mezi těma sloupama v Aténách a pronášel na potkání ty svý moudra. Víte, že by se placama hodily i do tý reportáže?"

	„Nejsem si tak docela jist, že byste se měl zmiňovat zrovna o tomto filozofovi."

	„Proč? On je nějak ne to?"

	Podíval jsem se na Emila. Tvářil se pobaveně. Ne, rozhodně se mi nezdálo vhodné seznamovat Kerblíka blíže s tímto méně známým filozofem, který za jistou popularitu u nás vděčí právě nám dvěma, jmenovitě Emilovi.

	Není ovšem důvod neseznámit s ním blíže čtenáře.

	
Kapitola osmá

	seznamuje konečně čtenáře zcela od hlavního tématu horských ztroskotanců a zabývá se záludnostmi tlumočnického umění

	Bylo to v začátcích našich gymnaziálních studií, kdy jsme už chodili s Emilem do stejné třídy, protože on z přátelství ke mně propadl v matematice. Při jeho počtářských schopnostech nemusel za tím účelem vyvinout nijak zvlášť velké úsilí. Tehdy jsme oba zahořeli první láskou ke stejné ženě. Byla starší, studentka čtvrtého ročníku. Každý den jsme stávali před školou a čekali, až skončí vyučování její třídy. Dojížděla totiž z nedalekého městyse vlakem, a proto spěchala hned po vyučování na nádraží. Jakmile vyšla z vrat, zařadili jsme se za ni a v následujících minutách jsme prožívali všechny slasti lásky.

	Sledovali jsme ji ze vzdálenosti deseti kroků a nemohli jsme odtrhnout zrak od jejích hýždí, obtažených přiléhavou sukní, do níž byla shora zasunuta halenka. Sukně měnila rychlou chůzí svůj tvar, krabatila se, házela do prostoru úhlopříčky, sestrojovala v rytmu kroku bleskurychle tečny k povrchu koule (4 pí r2), ztrácející se v nekonečnu, ale vzápětí je mazala ve prospěch sečen, ztrácejících se v konečnu. To vše v jakési geometrické symfonii, která se v blízkosti nádraží při zapísknutí vlaku dostávala do závěrečného furore a při vítězném staccatu jejích lehkých dřeváčků končila v závěrečné dominantě. Tehdy milovaná naskočila na schůdky přeplněného vagónu a zůstala stát v sošném klidu, pohyb sukně zmrtvěl v posledním akordu a forma se ztratila v obsahu, dávajíc tušit, že i vesmír je kulatý.

	Této naší velké lásce nikdy nehrozila nízkost vzájemné žárlivosti, nikdy jsme se s Emilem kvůli ní nepohádali, naopak naše zážitky souzněly v hluboké harmonii.

	Tato spalující vášeň měla však neblahý, ba katastrofální vliv na náš prospěch ve škole. Do té doby žáci se slušnými výsledky, stávali jsme se týden od týdne horšími.

	A v těch kritických dnech byl zrovna Emil vyvolán v dějepisu na řecké výtvarné umění a měl promluvit o kentaurech.

	Emil nesledoval předešlou hodinu zanícený výklad historicky Krejzlíkové, která na základě moderních výzkumů mluvila o tom, že původní obyvatelé Pelasgové spatřili dobyvatele Helény na koních a spojili si tyto hrůzostrašné tvory v jednu bytost. Emil přišel s odlišným výkladem, podle něhož kentauři byli symbolem erotickým, a to pro milostný akt, při němž muž zaujímal povinně místo dole, což souviselo s doznívajícím matriarchátem.

	Zcela rudá historická se stačila jen zeptat, odkud to má, a Emil skromně přiznal, že to četl v řeckém originále u Papulipida. Historická rychle ukončila Emilovo zkoušení a přešla k výkladu o olympských bozích. Emil se iniciativně přihlásil, zda by třídu zajímalo, co říká Papulipides o Olympu. Třída nadšeně souhlasila a historička, vyznavatelka aténské demokracie, mu zdráhavě dala slovo.

	Emil pak podal výklad o tom, že Papulipides vidí Olymp jako symbol upevnění mužského principu, neboť jeho vrcholek má tvar trůnu pro Diovu zadnici. Pak přešel k milostnému životu vládce hromu a uvedl, že kam na zem dopadlo Diovo sémě, tam vyrostla oliva, památný řecký strom.

	Naštěstí zazvonilo.

	Ovšem Papulipides, který se za tak pohnutých okolností narodil, už zůstal na světě, potěšitelně rostl a sílil, a velice brzo pronášel velmi bystré a překvapivé postřehy a úvahy, že jsme se nestačili divit. A od té doby tak činí až dodnes.

	Tolik snad čtenáři zatím pro informaci postačí.

	Ovšem redaktor Kerblík, který toto vše nevěděl, se domáhal dovědět se důvod, proč by neměl o Papulipidovi psát.

	„Co je s ním? On byl nějak cáklej Platónem, že jo? Těma jeho idejema, co byly v jeskyni na stěně?"

	„Kdyby jen ideje v jeskyni," zapojil se Emil do vysvětlování, „on zastával filozofii extrémního objektivismu. Učil, že existuje jen objektivní skutečnost a my že neexistujeme. Člověk je jen čidlem objektivní skutečnosti."

	„Čidlem?" podivil se Kerblík.

	„Ano. Papulipides totiž tvrdí, že objektivní skutečnost stvořil Velký Hráč (Onomatopoi) výhradně k vlastnímu pobavení, jiný cíl nesledoval. Ale když tento důmyslný ekologický mechanismus zkonstruoval, nesnesl ve své nekonečné a neohraničené Ješitnosti, že nikdo neobdivuje tu obrovskou práci, kterou si s objektivní skutečností dal. A tak stvořil zrcadlo, ve kterém by se sama objektivní skutečnost mohla vidět a obdivovat. Vzniklo tedy čidlo neboli člověk.

	Ovšem čidlo postupem času nejen čilo a odráželo, ale začalo do všeho vrtat. Zakrátko se mu nezdálo nic dobré. Naoko před Velkým Hráčem obdivovalo tu nekonečnou dokonalost Přírody, ale po straně chodilo, pomlouvalo a vylepšovalo. A Velký Hráč se tím „vylepšováním" ohromně bavil a baví se dodnes. Někdy se tak směje, že se za břicho popadá. A lidé tomuto hurónskému smíchu začali říkat zemětřesení. A jestli jste si všiml, v poslední době je zemětřesení každou chvíli."

	„To je na levačku," ozval se u stropu Kerblíkův hlas, „úplně uhozený."

	„No právě," spěchal jsem ho v tom utvrdit. „Navíc jsme vinou učení tohoto filozofa propadli metafyzické první lásce k jedné dívce."

	„Jak metafyzické?"

	„Zdálo se nám pod vlivem Papulipidovým, že její duše má podobu koule, z níž vycházejí tečny do nekonečna."

	„První lásky bývají všelijak vyšinutý, to by možná šlo. Do reportáže by to docela páslo. Kocanda chce v mládí takový to neurčitý planutí, nevykvašenost, citovej zmatek, kterej však musí ústit v kladný hodnoty."

	„U nás neústil," přiznali jsme se.

	„Rozumíte, pod drsnou slupkou mladejch lidí citlivost, pod povrchem silnejch slov snadnou zranitelnost."

	„Bohužel, kdepak my a drsná slupka a drsnej povrch." Emil bral Kerblíkovi poslední naděje.

	„Rozpory mladší generace se starší, který však časem uzrají v chápání," nevzdával se Kerblík.

	„Bohužel, nemůžeme sloužit. To byste musel ..."

	Poslední větě Emilově bylo souzeno, aby zůstala nedokončena. Přerušilo ho tiché zaškrá-bání. Zpoza kamen vykoukla dvě zvědavá očička.

	Emil uchopil svou krysařskou píšťalu a počal housti jakousi jednoduchou melodii ve stupnici současnému skladatelskému aktivu dosud neznámé. Myš zaklonila hlavičku a zdálo se, že poslouchá.

	Pištec pomalu vstal a kráčel dlouhými tichými kroky ke dveřím a pískal stále stejnou melodii. Doufal, že se k první myši přidají další a on za sugestivního jednotvárného vyhrávání je všecky vyvede ven. Celé stádo, fascinováno jeho píšťalou, ho bude následovat k potůčku, kde se utopí.

	Už byl dva metry před chalupou a myš pořád nic. Stála na svém místě, ba dokonce se jaksi přikrčila. Emil se vrátil, aby jí umožnil napravit špatný nástup a podlehnout na druhý pokus podmanivé melodii. Hudl tak, že zcela zrudl. Myším tělem jako by proběhla křeč, pak se myš otočila a pomalu zalezla zpět do díry. Melodie nyní přešla do populárních poloh, Emil se vyloženě podbízel: k myším níž, s myšmi výš. Marně. Myš se už neobjevila, a ani žádná její družka. Emil se téměř nenadechoval, aby nevznikla přetržka, a tóny plynuly uhrančivě, lidskému uchu nesnesitelně, myším uším však zcela záhubně, asi vlivem nějakých svrchních tónů. Smrt ultrazvukem! V jednu chvíli se mi zdálo, že slyším prchavý cupot. A pak se rozhostilo znovu ticho, do kterého kvílel Emil, v obličeji už zcela modrý, s vypoulenýma očima.

	„Přestaň proboha," řvali jsme na něho, ale on už byl v transu z vlastního pískání.

	A potom to náhle sedlo i na nás, jakési neodolatelné nutkání, touha zvednout se, kráčet ven za Emilem, následovat ho dolů k potůčku a utopit ho v něm.

	Když už jsme fascinováni vstávali a blížili se krok za krokem k němu, náhle ustal. Dýchal těžce, hleděl vytřeštěně do ohně. I my jsme dýchali těžce a hleděli vytřeštěně.

	Po chvíli kouzlo pominulo.

	Nikde se nic nehnulo, bylo úplně ticho. Kerblík se vrátil ke stropu do hejčedla. A my dva jsme znovu usedli u kamen.

	Ty potvory se přece v tichu vrátí. Hleděli jsme do ohnivých pablesků v popelníku kamen a čekali. Snad se opravdu vyděsily z Emilova pískání, ale hlad je přece přižene zpátky.

	Kerblík už nahoře v bezpečí dávno pochrupoval, ale my s Emilem jsme nemohli usnout. To čekání, ve kterém rohu se ozve cupání znovu, bylo mučivé. A neozvalo se nic, až do rána.

	Emil zvítězil, stal se krysařem se záporným znaménkem. Ve středověku by byl bez zaměstnání, ale za našich časů se mohl ucházet o místo deratizátora.

	
Kapitola devátá

	zastihuje horské trosečníky uprostřed první krize: rebelie proti kuchařům

	Ráno jsme se opět nemyli, už třetí den. Dojít po takové noci k prameni bylo nad naše síly.

	„Proč se ostatně člověk vůbec myje?" rozjímal Emil na zápraží, drbaje se ve vlasech. „To je zase jeden z těch nesmyslných výdobytků civilizace."

	„Snad aby nesmrděl?" uvažoval jsem já zívaje.

	„Příteli, jste v zajetí propagandy výrobců dezodorátů a intimsprejů. Ti právě vymysleli, že pot je něco ošklivého, zapáchajícího, za co se kulturní člověk stydí, a všemi těmi postřiky se nám snaží zarazit pot v těle. Kdyby se jim to ovšem podařilo, tak byste sice nepáchl, ale ani nežil. Nejlepší dezodorát je vlastně cyankáli. Mrtvý člověk se nepotí vůbec."

	„Je pravda, že mytí jako kulturní návyk opouští člověka nejdříve."

	„To je teda fakt, to můžu potvrdit," přidal se Kerblík, který se jediný z nás vyspal a byl poměrně čilý. „Před dvěma roky jsem dělal takovou rychlovku na 90 řádků z dětskýho prázdninovýho tábora. Děcka tam už byla tři týdny a tábor končil, ale některý neměly páru, kde je umývárna, a nebyly v stavu mě tam zavést. A ptáte se, pánové, jak trávily poslední dopoledne? Viděl jsem to na tydle voči. U potoka namáčely mýdla do vody a mydlily kdeco, aby je co nejvíce vymydlily a přivezly domů jenom zbytky, heleď, jaký jsem vzorný dítě."

	„Ano, děti cítí zdravý odpor k hygieně," konstatoval Emil. „Poznal jsem vlastně jedinou výjimku, desetiletého syna mého přítele, který naopak každé ráno trávil toaletou až deset minut, a do koupelny se z rodiny nikdo nedostal. Bylo odtud slyšet rozkošnické čvachtání, mydlení, bublání. Teprve po půl roce rodiče zjistili, že všechny tyto zvuky pouští hoch z magnetofonu a sám sedí nemytý na vaně a čte detektivky."

	„Je vidět, že čistota je stav, který v podstatě odporuje přirozenosti člověka."

	„Já bych dokonce řekl," Emil šel ve svých vývodech neochvějně dál, „že mýt se by bylo v naší situaci přímo nezodpovědné. V této roční době teplota ráno znatelně klesá a prochlazení nejdříve postihuje tkáně na periférii těla. Bylo by tedy neodpustitelné tomuto procesu nahrávat. Izolace těla, jak potvrzují všichni polární badatelé, se zlepšuje jednak vrstvou tuku, jednak růstem zimní srsti, na což nemůžeme příliš spoléhat, za třetí pak přibývajícími vrstvami špíny. Tato poslední zkušenost byla vykoupena příliš draho, než abychom ji mohli bagatelizovat. Právě polární badatelé přišli na to, že mytím se zbavují izolace, většinou příliš pozdě, když tvrdošíjné setrvávání na kulturních návycích je často přivedlo až na pokraj záhuby."

	Bylo nabíledni, že my tuto jejich hloupou chybu nebudeme opakovat.

	Bohužel se nám pořád nepodařilo najít účinná opatření proti druhé svízeli. Naléhavě se opět ozval náš žaludek s tou svou odrhovačkou, s tím svým vlezlým refrénem: ať tak nebo tak, já mám zase hlad. 

	Je to skutečně skličující a zároveň pobuřující, že lidský duch při jakémkoliv svém sebezávratnějším letu k výšinám fantazie náhle pocítí surové trhnutí a zjistí, že je připoután k zemi lasem, na jehož konci trčí jako závaží, jako nesnesitelná přítěž jakýsi dutý bachorovitý orgán, který vydává podivné zvuky, kručí a vzteká se — kam se zase ženeš, tady zůstaň, vezmi lopatičku a házej do mne různé pokroutky, dobrůtky a mlsá-níčka. Jinak ti ty výšlapy do neznáma zatrhnu úplně.

	Tu náhle se chytl Emil za břicho a volal prorocky:

	„Vidím jámu!"

	Vypadalo to, že nedostatek výživných látek ovlivnil u Emila už i některé mozkové funkce.

	„Vidím jámu," opakoval Emil pateticky, „jejíž slávu vynese Kerblík ke hvězdám."

	Zdálo se, že si Emil začíná plést časové roviny, že vzpomíná na sněhovou jámu ze své povídky.

	„Jakou jámu?" zeptal jsem se opatrně.

	„Když nevíme, jak se dělají oka na zvěř, vyhloubíme jámu. Pokud vím, primitivové v Africe dodnes hloubí na zvěř jámy, proč by to nemohli dělat primitivové v Evropě. Jámu snad hloubit umíme, vyryjeme ji na pěšince ke studánce a budeme čekat, až do ní spadne srnčí."

	Asi jsme už z hladu rovněž ztráceli soudnost, protože jsme se nad Emilovým nápadem vážně zamysleli, i když s velkými pochybnostmi.

	„To můžeme čekat také celý týden."

	„Neblázněte. Zvěř musí chodit pít každou noc. Už příští noc máme srnu."

	Emilova sebedůvěra a to, že jsme vlastně jinou možnost neviděli, způsobily své. Za chvíli jsme už spěchali po pěšince do úžlabinky.

	Podnikli jsme malou rekognoskaci terénu kolem pramene. Na pěšince jsme neobjevili žádnou stopu, asi proto, že stezička byla kamenitá a jedině zkušený stopař kmene Siouxů by podle ulomených větviček snad určil, že tudy včera prošli tři buvoli, z nichž každému scházely ze čtyř nohou dvě, anebo museli při chůzi dělat stojku.

	U samotného pramene nebyla také žádná zvířecí stopa.

	„To znamená projít vlastně celé poříčí potůčku vyvěrajícího z pramene."

	Vydali jsme se po proudu a naštěstí už asi sto metrů pod pramenem jsme objevili bobky a půdu rozrytou kopýtky.

	„Což o to, půda je tu vlhká, ale vyrýt jámu jen tak bez ničeho?"

	Dohadovali j sme se chví li o potřebné hloubce.

	„Uvažte, že srnčí má dlouhé zadní nohy," připomínal jsem, „a vyskočí jistě vysoko."

	„Nesleduji sport, jaký je teď světový rekord v srnčím skoku do výšky bez rozběhu," řekl Emil.

	„A proč myslíte, že se chytne zrovna srnčí?"

	„Poněvadž v jídelníčku je srnčí pečínka, kdyby tam bylo ražniči z divočáka, musela by být jáma podstatně hlubší."

	„V tom případě bych dal do jídelníčku ježka," řekl jsem, „na víc holýma rukama nemáme."

	„Sakra," lál Kerblík. „Když měla ta čarodějnice brambořiště, musela mít i motyku."

	„Nezapomínejte na loupežné výpravy okolních lapků. Český lapka ani motykou nepohrdne."

	„Prohlédli jste opravdu všecko?"

	„Všecko, ledaže by! Nelezli jsme do krechtu s bramborovými chaluhami."

	Běželi jsme do kopce, vpadli udýchaní do chalupy. Já rozžal svíčku a Kerblík vlezl do temné díry.

	Za chvíli se v ní objevil, zářící, v ruce držel jeden z největších vynálezů lidstva — motyčku.

	„Hurááá," zařval radostí Kerblík.

	„Prosím?" zeptal jsem se.

	„Huráá," opakoval Kerblík poněkud zaraženě.

	„Jistě, souhlasím s vámi," řekl jsem.

	„Ovšem než půjdeme kopat jámu, musíme důkladně posnídat," řekl Emil, když motyčku potěžkal a podíval se výhružně na mne.

	„Jsem nucen hájit to, co jsme dohodli," odpověděl jsem tvrdě, „že budeme jíst jen jednou denně."

	„Zvěř musí chodit pít každou noc," opakoval Emil, „už příští noc máme srnu."

	„Dokud ji nemáme, budeme jíst brambory," trval jsem na základních jistotách.

	„Vyloučeno! Nedostanu-li kalorie, nemohu kopat jámu, nebude-li jáma, nechytne se srna, nechytne-li se srna, nebude srnčí pečínka a nebude-li pečínka — nedostanu kalorie."

	„Aspoň se kruh krásně uzavře."

	„Nevěděl jsem, že vaším vytouženým cílem je uzavírat okruhy. V tom případě se divím, že jste se z porodnice neodebral rovnou na hřbitov."

	„Neptali se mne na mé záměry," hájil jsem se. „Hned po porodu jsem sice vyhlásil hladovku, odmítl stravu a mléko prskal po sestřičkách, ale krmili mne násilím. Neměl jsem na vybranou."

	„Takže pro vás vlastně nyní nastal kýžený okamžik."

	„Během let jsem si na zemi zvykl. Kromě toho nemohu odmítnout stravu, když tu žádná není. Vybrat si mohu zrovna jen to, zda kopat jámu nebo ne. Nikde není řečeno, že do ní srna skutečně spadne."

	„To je pravda, do jámy spadnout nemusí, ale do klína vám nespadne určitě."

	Na Kerblíkovi bylo vidět, že sleduje náš spor jen s velkými starostmi. Jak tohle sladit s hlavní ideou — můj přítel — má opora? 

	„I v nejlepším přátelství občas něco zavrže, i nejlepší kamarádi se občas poškorpí Krev není voda a opravdoví chlapi si vyříkají, co mají na srdci. A pak zase táhnou za jeden provaz. Dobrý, Pepo! Do smrti dobrý, Frantíku! A mužný stisk rukou řekne víc než všelijaké opentlené řečičky."

	Jenomže Emil neřekl do smrti dobrý, Frantíku, ale naopak zcela demagogicky zahučel:

	„Srnčím by se cpali, ale dát těžce pracujícím, hloubícím jámy, trochu suchých brambor, to ne!"

	
„Tak počkej," zjišťoval jsem. „Jsi těžce pracující nebo patriarcha?"

	„Bohužel obojí!"

	„Dobrá, vydej tedy jako patriarcha příkaz uvařit všecky brambory a už je sypu do hrnce. Proč já tu vlastně hájím dlouhodobé obecné zájmy? Jak je krásné plnit příkazy, byť pitomé. Jsem pouhý kuchař a vařím, co je v denním rozkaze. Jak nádherný je pocit vlastní neodpovědnosti. Už se mu plně oddávám."

	„Chyba lávky, vy jste kuchař a máte plnou odpovědnost za svěřený vám úsek výživy mužstva," taktizoval Emil, neboť si uvědomil, že jde do tuhého, že by mohly vypuknout protipatriarchální rebelie, a hleděl se tedy nenápadně zařadit mezi mužstvo, aby se mohl zúčastnit lidové nespokojenosti a nevraživosti vůči kuchařům. Obrátil se na Kerblíka.

	„Všiml jste si, pane redaktor, že kuchaři přežili v dějinách každý hladomor, i když nebylo vůbec co jíst?"

	„Čím to," zajímal se Kerblík.

	„Profesionální tajemství. Pravděpodobně kuchař tu ďobne do toho, co není, tu do onoho, co není."

	Zasmál jsem se smíchem ostrým jak břitva:

	„Vidím, že jsou tu zájemci o místo kuchaře. Prosím, plotna je volná."

	Emil si zakryl rukama tvář a zaštkal.

	„Ti nejlepší nám odcházejí. Bábku, vždyť dobře víte, že jste jako kuchař nezastupitelný."

	„To si jen namlouváš," chlácholil jsem ho. „Věřím pevně, že mě můžeš zastoupit i ty při tom, jaké jsi kuchařské nemehlo. Studenou mísu svedeš!"

	„Studenou mísu? Z čeho?"

	„Tu ďobneš tam, tu onde."

	„Vy jste se urazil, příteli? Ďobati je odjakživa vysostné právo všech kuchařů světa, ba co dím povinnost, neboť ďobajíce ochutnávají."

	„Bylo řečeno, že ďobajíce přežívají ostatní."

	„Kerblíku, redaktore, nádobo pravdy, řekněte, slyšel jste něco takového?"

	„Tak to byl větříček?" ptal jsem se.

	„Jistěže větříček. Po delším hladovění se dostavují halucinace."

	„Nuže, abychom vyloučili větříček, hodím nyní do hrnce všecky brambory."

	A taky jsem je tam hodil.

	
Kapitola desátá,

	v níž přátelé zkoumají, jakým způsobem
vymřel rod Slavatů z Chlumce po meči,
aniž tuší, že v závěru málem zemřou po
hlemýždích

	Emil tedy nakonec prosadil svou. Stávalo se tak konečně téměř pokaždé, což asi lze přičíst neomylně na vrub našich rozdílných povah. On, vždy znovu se tlačící z podpalubí života na horní palubu, kde se snažil odstrčit loktem kormidelníka, nebo aspoň přes rameno mu nenápadně točit kolem, a naproti tomu já, sedící většinou v lodní čítárně a pokojně čtoucí odborné pojednání o navigaci a problémech řízení, s nimiž se v praxi stejně nikdy nesetkám, protože od mládí jsem spíše přihlížel oné „slavnosti, které se říká život, jak se koná a kdo jsou ti, co ji pořádají a za jakým účelem", aniž jsem se snažil dostat do pořadatelského výboru, nanejvýš jako zapisovatel. Jen občas jsem při svém nezřízeném pocitu odpovědnosti za osud celého lidstva odmítl například dát uvařit najednou všecky brambory, aby lidstvo vydrželo co nejdéle. Ale to mě zase brzy přešlo.

	Takže nyní jsme už opět svorně kráčeli s dvojitou porcí suchých brambor v žaludku směrem k lesu. Kdybychom zpívali, mohli jsme dokonce působit bujarým dojmem brigády podzimní aktivity pánů středního věku.

	Znovu jsme vyhledali ono skryté místo, kde jsme prve objevili otisky ostrých kopýtek vysoké. Vzhledem k jedné motyčce jsme se rozhodli pracovat v krátkých směnách. Jeden vždy hloubil a druzí dva hloubali.

	Počal jsem já. Mohutnými rozmachy se mi podařilo překopnout několik slabších kořenů, pod nimiž byla mokrá měkká půda, a tak výkop pokračoval rychle vpřed.

	Kerblík vytáhl svůj notes a obrátil se na
Emila.

	„Jak jste vůbec přišel na ten nápad s jámou?"

	Emil se při pohledu na notes rozpřáhl k epické šíři.

	„Jistě si vzpomínáte na neblaze proslulého feudála Jana Joachima Slavatu z Chlumu a Košumberka, který den před svou svatbou uspořádal štvanici na jeleny, zabloudil a spadl do vlčí jámy. Vlci si snad jámy nehloubí, hloubí je lidé na vlky, ne? A jak praví pověst, skutečně tehdy v jámě už jeden vlk byl, když tam Slavata spadl. Strávili tam spolu den a noc, nazítří měl Slavata už hlad jako vlk a vlk jako Slavata. A tu v nejvyšší nouzi učinil hrabě slib, že vyvázne-li živ, vstoupí do kláštera. A skutečně vyvázl. Ráno ho našel uhlíř a dovedl oplakávaného ženicha na zámek. Leč místo k svatebním obřadům odebral se ženich do kláštera karmelitánského. A tak vymřel rod Slavatů nikoliv po meči, ale po vlkovi. A slavatovský erb — tři zlaté příčné pruhy v modrém poli — osiřel."

	Kerblík Emila přerušil:

	„Je to nabeton, že slavatovský erb měl tři zlatý příčný pruhy? Ptám se proto, že si asi nedovedete představit, jaký dělají čtenáři tartas, když redaktora nachytají, když teda jako najdou chybu, fakt."

	„Slavatové měli skutečně v erbu tři zlaté příčné pruhy, ale stejně o té historii nepište," zrazoval Emil Kerblíka. „Ono totiž není vůbec jisté, zda v té vlčí jámě měl Slavata hlad jako vlk a vlk jako Slavata, zda tomu nebylo právě naopak, co by tomu pak řekl Kocanda, viďte, Bábku?"

	„Jistě," potvrdil jsem to, „ona totiž existuje úplně jiná verze, která říká, že vlk měl daleko větší hlad než Slavata, takže ho nakonec snědl."

	„Máte pravdu," vzpomněl si Emil, „a poloslepý uhlíř pokládal vlka za Slavatu a dovedl ho na zámek. Tam samozřejmě záměnu ihned zpozorovali, a aby nemuseli dát nevěstu vlkovi, strčili vlka do kláštera, a tak vzniklo mezi lidem rčení: lepší vlk v klášteře než Slavata na Chlumu, které svědčí o tom, že lid dával přednost i hladovému vlku před krutým hrabětem."

	Kerblík zastrčil beze slova zápisník zase do kapsy.

	„Nevěšte hlavu," povzbudil jsem ho, „naše jáma se možná ukáže daleko epicky nosnější než jáma nějakýho Slavaty."

	Jáma už nadějně zela. Stáli jsme v ní až do pasu. Stačilo jen udělat stěny přesně kolmými, aby nožky zajaté srnky se po ní nevyšplhaly, přikrýt jámu jehličnatými větvemi, a past byla hotová.

	Při těchto zakončovacích pracích náhle Emil zkameněl uprostřed pohybu a hleděl němě do listí. Pohlédli jsme tím směrem a neviděli nic než malého hlemýždě.

	„Hlemýžď," řekl zklamaně Kerblík.   •

	„No právě, blázni. Nechápete? Oběd! Hlemýždi, pochoutka horních deseti tisíc, se stane chlebem lesní spodiny. Co vy na to říkáte, kuchaři?"

	„Neřekl bych, že hlemýžď je to nejlepší na žaludky v tom stavu, v jakém jsou naše," řekl jsem zdrženlivě. Ale to nebyl ten pravý důvod. Po pravdě řečeno, trpím vůči některým zvířatům pocitem hdojedství. Nemohu je jíst, tím méně zabíjet. Záleží to na stupni jejich oduševnělosti, jež prosvítá očima. Kdo může zabít psa, který svým zrakem s vámi rozmlouvá, to je vrah. Slepici i prase mohu zabít. Životním posláním slepice je být nositelkou vajec, prasete — být nositelem sádla, z jejich očí víc nevyčteš. Z toho důvodu bych snad s lehčím srdcem zabíjel tlustého člověka než hubeného. Ale hlemýždě? Milého průzkumníka, který k vám vystrkuje své důvěřivé růžky, toho házet do vřelé vody?

	Oni dva, jak vidět, byli schopni této masové vraždy. Kolem potůčku lehce nasbírali asi čtyřicet hlemýžďů. Emil je vítězoslavně nesl domů.

	Podvědomě jsem celou akci aspoň zdržoval.

	„Klasické francouzské předpisy pracují vždy s šesti tucty, tedy s dvaasedmdesáti kusy. Ovšem hlavní potíž je v tom, že hlemýždi se máji několik dní postit, aby se dokonale vyčistili. Budeme-li je jíst se všemi slizovitými výměšky, stěží lze mluvit o pochoutce."

	„Zanechte té intelektuálské nerozhodnosti," řekl Emil. „Hlemýždě stačí na dvě hodiny po-solit a pak vymýt párkrát ve studené vodě. Vím to, dělal to tak jeden můj známý lékař."

	Nenechali jsme je posolené ani dvě hodiny. Ty dva hlad popoháněl k nepředloženostem. Vymyli je jen dvakrát. A už je házeli do vřelé vody. U toho jsem nebyl. Šel jsem raději pro vodu k prameni. Toto moje alibi mně dosvědčí dvě veverky a jeden kos.

	Ovšem konečné úpravy jsem se musel ujmout.

	„Hlemýždě nejlépe připravují Francouzi, a to po burgundsku a po narbonessku. K prvnímu způsobu nám ale schází celer, tymián, buquet a bílé víno. K druhému pak bobkový list, česnek, mandle a majonéza."

	Emil polkl a suchým hlasem pronesl:

	„Dělejte, co umíte. Máte naši důvěru."

	Vytáhl jsem hlemýždě z ulit, vytrhl jim jejich černé váčky. Pak jsem do horké vody dal listí z česnáčku, který rostl kolem chalupy. Emil donesl z půdy „ščastlivú vodičku" bohyninu.

	„Dejte ji tam jako koření. Nemusí to být špatné."

	Dal jsem ji tam. Dal jsem tam také i kus psího sádla, aby to nebylo tak jalové.

	Po hodinovém vaření jsme hlemýždě vytáhli a ochutnali je. Chutnali velmi dietně, asi jako syrový vaječný bílek posypaný skořicí. Nerozváděli jsme příliš hovor na toto téma, asi bychom je pak už skutečně nebyli s to pozřít. Mlčky jsme je spolykali.

	Následky se dostavily velmi brzo. Už za hodinu jsme posedávali na zápraží ve zkroucené poloze, abychom zmírnili neblahé pochody odehrávající se v trávícím traktu. Kerblík si šel velmi brzo lehnout, my jsme ho vzápětí následovali.

	Snažil jsem se je trochu utěšit.

	„Léčivých bylin proti těmto potížím tu naštěstí roste v okolí habaděj. Například třezalka nebo zeměžluč."

	„Snad abyste je už začal vařit," řekl Emil pokorně.

	Ovšem nebyl to jen žaludek a střeva. Nějak se mi motala hlava a po delší době jsem začínal vidět dvojmo. Asi ta ščastlivá vodička má přece jen nějaké nešťastné účinky.

	„Vidíte, taky takové barevné kruhy?" ptal se mě Emil. „Ta baba tam dávala elesdé."

	Neochutnal jsem nikdy LSD, ale měl-li takové účinky, jaké jsem zažíval, nikdy bych této droze nepropadl. Žádné luzné vidiny, čtvrtý rozměr, pocit nekonečna, naopak pořád se přede mnou objevovaly propasti a jámy, do nichž nepadali žádní srnci, ale já.

	Emil měl zřejmě stejné pocity, protože náhle se mě zeptal:

	„Poslouchejte, myslíte, že ti primitivové Zu-lukafři v Africe hloubí jámy na zvěř taky jenom motyčkou? To by byli vlastně chudáci."

	„Uklidni se," řekl jsem s námahou. „Ti mají na to buldozery."

	„Oni mají buldozery?"

	„Samozřejmě. Ještě vloni hloubili ručně, ale po údobí dešťů řekl tatínek: ,Tak dětí, co byste řekli, kdybychom si koupili buldozer?' — To bylo radosti."

	„Kdepak ho sehnali?" Emil se kroutil bolestí.

	„Ale zrovna tudy projížděl zástupce firmy Styness a spol."

	„Firmy Styness?"

	„On tudy jezdívá tak jednou za půl roku, to víš, častěji se mu to nevyplatí. Zástupce má u firmy Styness jenom malý fixní plat a jede na procenta z podílu."

	„Počkejte okamžik, to mě zajímá; hned se vrátím."

	Emil si vyběhl ven, ale v okamžiku byl zase zpátky.

	„Pokračujte. Říkáte, že se tam zrovna zastavil. A za kolik jim ten buldozer prodal?"

	„Za 8356 franků."

	Jenom za 8356 franků?"

	„Ovšem zulukaferských."

	„No proto."

	„Ale stejně mu to nemohli dát. .Nenechte se vysmát,' říkají mu. ,Tak za 7874, ale ani o frank míň,' říká on. ,To už tratím.'"

	„Tak to říkal?"

	„Skutečně tratil. On měl z buldozeru šest set franků," vysvětloval jsem Emilovi přerývaně. ,A kolik myslíš, že jich ročně prodá?"

	„Nevím. Deset?"

	„Jo, pane, bejvávalo. Dnes každý Zulukafr střílí antilopy z kulovnice. Jámy na zvěř, to tak hloubí ještě nějaký Křovák v buši."

	„Tak ať to prodá Křovákům," navrhl Emil se zcela zeleným obličejem.

	„Však taky prodá, ale kolik. Když osm, tak je rád."

	„No vidíte, tak to už má ročně 4800 franků, to dělá měsíčně čtyři sta franků. Ovšem křo-váckých."

	Na čele mi vystoupil studený pot.

	„Ano, křováckých."

	,A kolik je to zulukaferských?"

	„Naštěstí stejně. Plus fixní plat 1200, tak to je dohromady 1600 franků."

	„Plus prémie," řekl zcela zelený Emil.

	„Na těch, chlapče, nezbohatne. Když mu to hodí dvě stě franků měsíčně, tak je moc rád."

	„Dohromady 1800 zulukaferských franků, to už je přece pěkná sumička."

	„Ovšem když si vezmeš jeho vlastní náklady!"

	„No kolik?"

	Požádal jsem Emila, aby on teď okamžik počkal. Když jsem se vrátil, pokračoval jsem.

	„Chápeš, on nemůže bydlet jen tak v nějaké chýši z bambusu. On musí firmu Styness a spol. reprezentovat. Čtyřpokojový bungalov, air-condition, dva sluhy."

	„Nač dva sluhy?"

	„Příteli, když nebude mít dva sluhy, žádný domorodý náčelník, co hloubí jámy na antilopy, se s ním nebude vůbec bavit. Musí mít dva sluhy a dvě auta," vypočítával jsem namáhavě.

	„Jedno by stačilo," vytlačil ze sebe Emil.

	„Ale co tě nemá. Jedno má na reprezentaci, jedno na služební cesty a safari."

	„Ovšem nezlobte se, to nemůže utáhnout," Emil si utáhl opasek.

	„Taky to neutáhne. Protože si ještě propočti nájem, otop, světlo."

	„Otop? Na Sahaře?"

	„Příteli, víš, jaká je tam v noci zima? A teď ještě kulturní vyžití, životní pojistka, jednou měsíčně coctail-party, a už je pasivní."

	„Prodělává?"

	„Ano."

	„Tak ať toho nechá, sakra!" úpěl Emil.

	„Ne, příteli, prodělává, ale drží se. Zatne zuby. On totiž má tak nějak ty buldozery rád. Vždycky večer zajde do skladiště, pohladí očima ty lesklé kovové obry a řekne si, ještě měsíc to musím vydržet."

	„Už ani den!" zavyl ve své posteli Kerblík. „Z takovyho stresáku skončíme všici tři ve cvokárně."

	
Kapitola jedenáctá

	obsahuje Kerblíkovu tklivou zpověď redaktora a Emilovo odvážné tvrzení, že závist je jedna z nejkladnějších lidských vlastností

	Kerblík byl na tom z nás nejhůř.

	Ležel v posteli a sténal, když už Emil opět seděl u kamen, sice v silném předklonu a rytmicky se kývaje, ale seděl. A já dokonce se už motal kolem sporáku a vařil čaj ze zeměžluči. Je-li něco hořčího než pelyněk, pak je to zeměžluč, a mělo by se říkat hořký jako zeměžluč.

	Kerblík prožíval krizi. Z jeho úst vycházelo nesrozumitelné mumlání, které se jen občas měnilo v artikulované nadávky takového ražení, že by je Kocanda nařídil okamžitě nahradit synonymy: „aby to kat spral, polibte mi šos, já se na to vysmolím, do prkýnka. Pro peprnou nadávku a výraz pěkně od plic nechodil nikdy daleko."

	Na chvíli se odmlčel, pak se ale náhle posadil na posteli a řekl:

	„Todle nemůžeme dál táhnout, nebo fakt skončíme všici tři ve cvokárně."

	„Byl by to neotřelý závěr reportáže," mínil Emil.

	„Snad pro humoristickej časopis, ale ne pro Barevnej tejden. Vy totiž všecko nevíte. Když já tu reportáž nedokončím, tak dostanu z redakce padáka."

	Silná tělesná i psychická zesláblost vedla Kerblíka ke sdílnosti. Chystal se zřejmě ke zpovědi.

	„Abyste tomu rozuměli, následkem reorganizace se ruší u nás jedno redaktorský místo. A bude se licitovat mezi mnou a Číhákem, kdo poplave. Von je na tom líp, protože je starej ranař, honí si tričko, ovšem teď měl probiják jak dělo, takže by to bylo fifty fifty, ale on má větší dopisový ohlas na ty svý prndy. A Kocanda je na dopisy čtenářů úplně vysazenej. Jak se ráno vevalí do dveří s tím svým tlustým banžem, už volá — Miluško, kolik došlo dopisů — a Miluška vede přesnej záznamník, kolik kterej redaktor má na svým kontě dopisů. Já sem na tom dost bledě, protože moje heslo doteďka bylo, nebejt vidět, nenápadnost, rozumíte. Co nejméně sukcesů, co nejméně probijáků. Takže já se nehonil, pěkně při zdi, abych do něčeho nešláp. Reportáž z muzea starejch kočárů nebo rozhovor se stoletým pamětníkem, to jsou takový ty mý tipy, že jo. Takže letos mám za sebou jen jeden větší probiják, když nepočítám blahopřejnou kurzívu k narozeninám jednoho zasloužilýho malíře, kterej už je tři léta pod drnem, a já mu přál mnoho tvůrčích úspěchů. Ten gotickej hrad, to bylo horší, ačkoliv ze začátku to fakt vypadalo úplně nevinný, fotografie hlásky, krákorců, nádvoří, rozhovor s kastelánem, kterej byl vědomostma nabitej, reportáž jak řemen, a bum. Vyšlo to zrovna, když kastelána — kunsthistorika zabásli, že kšeftoval s památkama, jel v tom s nějakejma pašerákama starožitností. Kocanda řval, jak můžu propagovat takovýho lotra."

	 „To jste ale přece nemohl vědět," namítl jsem.

	„Kamaráde, redaktor musí vědět všecko, a navíc o moc dřív než bezpečáci, meteorologové a futurologové. Naštěstí Číhák měl taky probiják, a to se znojemskýma okurkama. Blbec, jak se tak vždycky honí za atrakcema, tak vypumpoval z místního archiváře, že znojemský okurky baštily už korunovaný hlavy, Zikmund a Albrecht, když oblehli Znojmo, a nacvakli se jich tolik, že museli zavolat felčara z Vídně. Jak Číhák reportáž otiskl, přišla záplava dopisů, že Kocanda předl spokojeně za stolem, ovšem dokud si je nepřečetl. Dočetl se v nich, jak to, že pan redaktor neví, což je notoricky známo, že oba vojevůdci se nepřejedli okurek proto, že by jim tak chutnaly, jak naznačuje pan redaktor, ale proto, že v táboře obléhatelů byl hlad, protože udatná znojemská posádka, věrná králi Václavovi IV., odolávala po řadu týdnů. Jak mohou v redakci nevědět, četl v jiném dopise, že průjmem trpěl jen Albrecht, kdežto Zikmund, jak je známo všem, kromě redaktorských nedouků, trpěl notorickou zácpou. Jeden lékař se rozčilil, že oba vojevůdce neléčil lékař z Rakous, jak se domnívá pan redaktor, ale z Moravy, a nikoliv tak, že oba panovníky pověsil za nohy hlavou dolů, ale lidovými prostředky, totiž bylinkami, pro kteroužto pokrokovou metodu byli moravští ranhojiči zváni do Vídně, a nikoliv naopak, a že v redakci pravděpodobně sedí páni, kterým se stýská po „zlatých časech rakouského mocnářství".

	Zesláblý Kerblík se musel napít zeměžlučového čaje a pokračoval.

	„Takže Číhák má sice víc dopisů, ale taky průšvih, tak je to fifty fifty. A já si tu celou akci Můj přítel — má opora vymyslel, abych Čiháka tímto trhákem úplně zadupal do země. Jenomže z trháku leze postupně pěknej probiják."

	„Proč?" zeptal jsem se.

	„Když vezmu jenom to, co jste mi vykládali z tý svý minulosti a o tom poťapaným filozofovi Papadopulovi..."

	„Papulipidovi," opravil jsem ho.

	„... o tý študačce s tím zadkem, o tý vylomenině s lavičkou — nic z toho není vlastně publikovatelný."

	„On život z velké své části je nepublikovatelný," chlácholil ho Emil.

	„A já jsem taky pěknej blbec, fakt." Kerblík nyní vytáhl popelník a sypal si obsah na hlavu plným proudem. „Tu kravinu s tím čtrnáctidenním pobytem na horách jsem totiž taky celou vyfantazíroval já, žádná komise. Já se dal strhnout Číhákovou honbou za atrakcema a vlastně mu naletěl na špek. A proč?"

	„Abyste zadupal Číháka do země a zůstal v redakci místo něho," snažil jsem se Kerblíkovi připomenout jeho poslání.

	„Kdyby jenom todle, ale já cítím tady," Kerblík si náhle rozhrnul košili a bušil se do prsou jako středověký flagelant, „že do mě vstoupilo něco nebývalýho, nezdravá ctižádost nebo co, závist, já naráz chtěl, aby kolegové ztuhli a říkali, to je teda světovej fořt, ten Kerblík."

	„Příteli," řekl Emil, „je ve vás zdravá ctižádost. Papulipides, o kterém jste se před chvílí tak neuctivě vyjádřil, říká: Zdravá ctižádost je ta naše, nezdravá všech ostatních. Uklidněte se, vaše ctižádost je určitě zdravá. A co se týče závisti, je to jedna z nejkladnějších lidských vlastností. Nebýt jí, seděl by člověk ještě v jeskyni a třásl se zimou, protože tu námahu s křesáním ohně v podstatě podstupoval jenom proto, aby mu sousedé záviděli teplo."

	„Ne, pánové, to mi nevyvrátíte, to s tou soutěží je od začátku do konce pomýlený."

	„I když bychom to připustili, co z toho vyplývá," zeptal se Emil. „Dovolte, abych vám do třetice připomněl vámi ostouzeného Papulipida, který praví: ,Charakter není ten, kdo poznav, že se mýlil, zbaběle to přizná, ale ten, kdo neochvějně a věrně na svém omylu setrvává.'"

	„Proč jsem aspoň v těch podmínkách pobytu na tyhle chatrči nevynechal, já blbec, že budeme živi z toho, co dům dal," nepřestal Kerblík držet popelník nad hlavou.

	„Asi jste předpokládal, že budete dojíždět často do hotelu," pokoušel jsem se Kerblíka přivést na stopu této jeho neuváženosti.

	„Ne, ne, vy mě neznáte, chtěl jsem fakt ty syrový zážitky hladu, zimy, opuštěnosti, aby to, co napíšu, bylo tutově autentický."

	,Ale syrových i vařených zážitků už máme jaksi tutově autenticky dost a nepochybuji, že to bude síla, až to napíšete, takže bychom mohli přejít na normální stravu," navrhl Emil.

	Kerblík se chytil za hlavu.

	„V tom je právě ten zádrhel. Co když se tu náhle někdo z načalstva zjeví. Já je od začátku čekám, že přijdou na kontrolu, jak plním Kerblíkovu soutěž. A Číhák bude s nimi, aby jako sup ze mne vyrval útroby."

	Celé naše trosečnictví se nyní vyjevilo ve zcela novém světle. Nešlo o zkoušku přátelství, jež je oporou, ale naopak — o nepřátelství, které by mělo být záhubou pro jakéhosi Čiháka, o souboj, ve kterém my s Emilem vystupujeme jako výpomocní statisté, kteří byli povoláni na epizodní výjev hladovění v horské chatrči, a až záležitost skončí, nebo se někomu v ní nebude chtít pokračovat, budeme posláni k ledu. Viděl jsem, že v Emilovi to silně pracuje, a bylo mi jasné, že nás v tomto ponižujícím postavení statistů dlouho nenechá.

	„Poslouchejte," začal, „slyšel jste někdy o knížeti Potěmkinovi?"

	Už je to tu. Emilovo oblíbené téma, jehož historické podrobnosti znal dokonale, jako by byl přímo rodák z Potěmkinovy vesnice.

	„Toho člověka hluboce obdivuji. Představte si, v jak krátkém čase, s jakou pílí a organizačním umem vystavěl kulisy vesnice okolo Volhy, kterou pak převážel pohotově v předstihu všude tam, kudy jela Kateřina Veliká. Rozhodně na to potřeboval daleko víc energie a talentu, než kdyby tam stavěl léta opravdové vesnice."

	„Ale proč o tom mluvíte," ptal se Kerblík.

	„Protože my vybudujeme rovněž malou Po-těmkinovu chýšku. Budeme zde žít skromně, ale v určitém komfortu. Budeme jíst prostě, ale vydatně. Jakmile uvidíme někoho z dálky přicházet z údolí, přichystáme všechno, co dům dal, hlemýždě, zeměžlučový čaj, kousek psího sádýlka. Tím uhostíme příchozí. Budeme mít dost času, protože když sem bude někdo stoupat z údolí, uvidíme ho dobrou půlhodinu předem. Támhle z toho okna."

	Podívali jsme se všichni směrem k oknu a strnuli.

	Za oknem venku v podzimním oparu plula husa, bílá vykrmená husa. Halucinace z hladu? Nikoliv, žádná halucinace, žádná fata morgana. Do světnice hleděla skutečně mohutná husa.

	
Kapitula dvanáctá

	vyjeví, že Emil je vlastně nemanželský syn bohyně, a proto vládne některými nevšedními vlastnostmi psychickými

	Do předsíňky vešla rozložitá panímáma ve středním věku, trošku ohnutá v zádech, ale jinak růžolící, v dolní polovině těla oblečená v tradiční krojové sukni, v horní polovině v silonové modré bundě s vyhrnutými rukávci, z nichž trčely dvě boubelaté ruce. Daleko více než tato švarná selka zaujala však naši pozornost ona obézní husa, kterou nesla v plachetce na zádech a kterou nyní položila na lavici. Huse zřejmě po dlouhé cestě zdřevěněl krk, uvolňovala si ho nyní trhavými rehabilitačními pohyby doprava a doleva. Jinak napovídala celým svým vzezřením, že pod peřím skrývá utěšenou hmotnost žluťoučké chutné barvy, usvědčující ji ze sedavého života bez větších procházek, i v tom, že se cpala šiškami a vůbec velmi jadrným krmivem. Dosvědčovala to i silná dýchavičnost, prozrazující srdce i prsíčka zalitá sádlem.

	Jen s velkým sebezapřením jsme odtrhli zraky od husy, abychom přivítali v naší samotě prvního příchozího. Venkovanka se rozhlížela zmateně.

	„A tož ani něviem, či su tuna dobre, páni. Vraj je to chalupa starej Šenkyříčky."

	Oznámili jsme jí, že Šenkyříčka už je půl roku na pravdě boží.

	„A to na nasej straně nikdo nevie, to by ně snad po cestě řekli."

	Ukázalo se, že přichází přes horu z druhého údolí, z obce Čačůvky. Vážila tu dalekou cestu, přestože ji strašně bolí chrbát.

	„Žáden dochtór si s tým něvie poradiť, dávali mi ty penicilíny a vitamíny a kerýho čerta, a nic. Enem ona by mi pomohla."

	Emilův pohled zabloudil směrem k huse a on řekl přesvědčivě:

	„Snad bychom vám mohli pomoci my. Zkoumáme tady totiž Šenkyříččin odkaz, její lékařské metody. To je doktor Bábek z Výzkumného ústavu, redaktor Kerblík, který píše o paní Šenkyříkové velkou studii, a já. Já jsem Šenkyříččin syn."

	Selka se na něho podívala nedůvěřivě.

	„Něvravtě. Šenkyříčka žádného syna nemala. Byla slobodná."

	Emil se k ní tajemně naklonil a zašeptal:

	„Měla. Měla, ale tajila to. Hřích z mládí s jedním profesorem Karlovy univerzity, primářem, který tady už před čtyřiceti lety studoval její zkušenosti a kterému tehdy bylo už sedmdesát pět let. Přesto mu paní Šenkyříková, která už také nebyla nejmladší, porodila zdravého chlapce za úplňku v pražské nemocnici na Bulovce v profesorově soukromém sanatoriu. On ho adoptoval, ale vychovala ho německá kojná ve Šluknovském výběžku."

	Selka se chtěla něco zeptat, ale Emil ji už zval dál. Nabídl jí židli.

	„Nemáme, co bychom vám nabídli. Držíme totiž půst."

	„Prečo, veď nejsú žádné sviatky."

	„Kontemplace neboli soustředění ducha nesnáší zátěž potravy."

	To zřejmě selce zaimponovalo a trochu roztála.

	„Vietě, ja som níkemu nevěřila, len jí. Ona ně mockrát pomohla. Nevěřili bystě, aji k mužovi ně dopomohla."

	„To je velice zajímavé. Nemohla byste nám o tom povědět? Pane redaktor, zapsal byste to?"

	Kerblík vzal váhavě svůj blok, ale neřekl nic. Selka, polichocena zájmem, se pohodlně uvelebila a spustila:

	„To už je dávno. Keď som byla slobodná, myslila som si na jedneho ogara a ne a ne sa k němu dostat. Už som byla celá vrtohlava a stará mamka povedá — bež k Šenkyříčce. A tak som šla. Ona vela nehovořila, přistála na sporák hrnec, a až voda vriela, položila ho na stůl, vylila do vody vosk a pravila: Povedz ty mi, voščičku, samu živu pravdičku. Keď byl vosk ulitý, hovořila: Milá dcerko, ten bude tvůj, aj dyby dva dny před smrťú. Potem kázala u naší maštale zakopat jeden jeho vlas. A viac se nestaré. A tož pri prvej muzice druhy ráz a on očima len po ně. Já reku — aha, už ťa to drží! Kam som šla, tam on za mnú. A do roka bol sobáš. A pozritě sa, za deset roků dávali naši nové náspí před maštal, já jim pomáhala a na tym miestě, co som ten jeho vlas zakopala, našla som takový chumel vlasů, jako veliké přehršlí. To byly ty vyrostené vlasy z teho jedného mužského vlasu."

	„Zapsal jste si to, pane redaktor," zeptal se Emil, když selka skončila. „To je vzácný příklad lidové magie, která nám tak schází v našem životě. A náš výzkumný úkol právě zní, včlenit ji do moderní medicíny, psychologie a sociologie, i když už pochopitelně na základě současných vědeckých poznatků."

	Po tomto vysvětlení se Emil opět obrátil k selce.

	,A co vám schází teď, tetičko?"

	„Mám mrtvú kost v chrbáte."

	„Aha, takzvaná os mortalis," kývl hlavou Emil.

	„Má to aji můj otecko. Enemže jemu sa aji triasla hlava, brada, hlas, ruky, nohy, šetko, šetko sa mu triaslo. To já eště nemám, idzem zavčasu. A Šenkyříčka tehda pravila: budzem ho parit Musely sme ísť do zahrady, natrhat oriechového listiá, nalámat' z dvojací stromov dřeva, z každého po třech kúskách. Ona nalila do hodně hrubyho kotlá vody, zrobila oheň a šetko muselo hodně vrec a nesmělo vyjísc ani chlup teho dunstu, pretože ta sila by šetka utekla. Potem ke škopku postavila legát, chorého naň posadila, dobré sme ho omotali vlňákom a začala mu pariť spodek. Pretože pravila, ta choroba přišla ze spodku. Za hodinu ho z té kúpele puscila a pravila: budze dobré, lebo mu nohy načisto zčervenaly. Potem sme ho dali do lože, šetky končoky duchny sme na ňom dobré poucpavaly, aby mu nemohl vietor na nohy a včil mu dala vypit fialový kořeň, galgán, kolonder, rútu, matkové hřebíčky a jeruzalémské kapky. A jak to vypil, hned' ta choroba bola z něho venku."

	„A tož proč to nezkusíte taky, když to otcovi pomohlo?" zeptal se Emil.

	„Sak som zkusila, a ně to nepomohlo."

	„To je tím, že to je něco jiného," řekl Emil suverénně. „Aby to pomohlo, musely by se vám třást ještě hlava, brada, hlas jako vašemu otcovi."

	„A tož co robit, pane dochtor, nemůžem bo-lesťama vydržať."

	„Máte štěstí, že jste nás tu zastihla. Příští týden už odjíždím na vědecké sympozium do Kanady."

	Emil nyní vypadal jako nositel Nobelovy ceny za magii. Požádal své dva asistenty — mne a Kerblíka, abychom opustili místnost a zanechali ho s pacientkou o samotě. Vyšli jsme na práh, ale já nedovřel dveře, takže jsem mohl sledovat jeho léčebný postup, jak se ho naučil od své matky-bohyně a obohatil výdobytky současné vědy.

	Selka kupodivu svolila k tomu, že se svlékne do prádla, protože Emil musel ohledat bolavé místo. Chystal se ji zřejmě masírovat, k čemuž jakési předpoklady měl. Absolvoval kdysi kurs sportovní masáže.

	„Budete ňa šmarovať?" ptala se horalka. „Šak aj Šenkyříčka otca šmarovala křenovým gajstem, špiritusem, octem a kafrem."

	„Mně stačí ščastlivá vodička," řekl Emil. „Matka mně odkázala několik lahviček. Doktore Bábku, buďte tak laskav a skočte na půdu pro ščastlivú vodičku a psí sádlo."

	Skočil jsem a podal mu žádané mezi dveřmi. Bohdá ščastlivá vodička nebude při zevním použití tak zhoubná jako při vnitřním.

	Když uviděla selka nápis Ščastlivá vodička, psaný rukou bohyně, rozplynuly se její poslední pochybnosti.

	Emil si navlhčil ruce vodičkou a namazal si je psím sádlem a pustil se do masáže. Třel, roztíral, poklepával selčiny obratle a přitom monotónně odříkával tuto litanii:

	„Započínám já své věci, ne zlou mocí, ale s tvou pomocí, veliký Papulipide, profesore a doktore všech věd, dopisující člene tibetské dalajlámské akademie věd, veď mou ruku na kořenovou oblast segmentů, aby se vstřebaly všechny svalové hypertóny i všechny myogelony. Dej, ó Papulipide, aby ustaly všechny degenerativní procesy chrupavčité, všechny syndromy lumbosakrální a cervibrachiální, ať už ve stadiu akutním nebo i chronickém. Dej, ať už této ženě neškodí žádné nečisté síly ani ve dne, ani v noci, stůj jí, ó Papulipide, při dobré pomoci. Odstup Bechtereve, zplozenče pekla, a vy, ploténky meziobratlové, uvolněte se, ať už jste se vyhřezly z leknutí, z uřknutí anebo z větrů poledních či půlnočních, vraťte se do tmavé komory, tam odejděte a tomuto tělu víc neškoďte."

	Emilovo mumlání nyní přešlo do polohlasu, ruce napřáhl před sebe jako věštec, pak je položil na selčin zátylek a upřeně zíral pod sebe, jako by hleděl do oné temné komory, případně se zlatavou husičkou v ní.

	Požádal selku, aby vstala. Položil nohy stolu na pelest postele, takže opřená plocha stolu se stala šikmou, a na této šikmé ploše se ocitla selka, ležíc nyní naznak.

	Leč Emil myslel jen na své léčebné poslání. Zvedl veliký kámen, valící se v rohu, kterým bohyně očividně zatěžovala zelí, když jej naložila do škopku. Kámen vložil do plachty-trávnice, zavázal a dvěma cípy přivázal selce k nohám. Kdyby to bylo na břehu rybníka, podezříval bych ho, že se jí chce zbavit a kámen ji má stáhnout ke dnu. Takto ji však kámen táhl pouze směrem k hliněné podlaze a napínal úspěšně páteř selky, zapřené zátylkem o horní okraj stolu.

	„Myslete nyní soustředěně na Papulipida a proste ho o pomoc," nařídil jí Emil a vyšel na zápraží a zapálil si cigaretu, kterou se mu podařilo před námi utajit až do dnešního dne. Vypadal unaveně, ale spokojeně, jako chirurg, kterému se po čtyřhodinové operaci podařilo vyrvat pacienta z náruče jisté smrti.

	V tu chvíli jsem Emila obdivoval. Jeho zaříkávači monolog spojil mystiku s vědou v objevnou a neobyčejně účinnou sloučeninu. Magie měla konečně od samotného úsvitu dějin u lidstva veliký kredit, jenž dal vybujet vážené a uctívané kastě šamanů a kouzelníků všeho druhu. Tuto prestiž mystiky se později snažili na sebe strhnout vědci, což se jim podařilo v devatenáctém a dvacátém století, které daly vybujet vážené a uctívané kastě vědeckých pracovníků všeho druhu. A věda se dodnes těší této prestiži, kterou dětem vštěpuje škola, utvrzujíc je ve víře, že vyskytne-li se na světě zavíječ jablečný ohrožující zdraví jablek, vznikne zcela určitě vědecký ústav, který najde proti zavíječi jablečnému spolehlivý prostředek, vyhubí jej a jablka budou zachráněna.

	Skutečnost bývá ovšem poněkud složitější. Když se objeví zavíječ jablečný, bývá skutečně založen ústav pro jeho výzkum. V první fázi po založení takového ústavu výskyt zavíječe neobyčejně stoupne, což nechci klást do příčinné souvislosti, prostě to konstatuji. V druhé fázi je vynalezen neobyčejně účinný prostředek bezpečně hubící zavíječe, jablka jsou zachráněna a lidstvo ponenahlu hyne na požívání těchto vyléčených jablek, podobné jsouc v tom zaviječi jablečnému.

	Někdy je tento příčinný vztah mezi vědou a životem ještě prekérnější. Nejdříve lidé založili výzkumný ústav jaderné fyziky a pak se objevila atomová bomba. V tomto případě se ani nikdo nesnaží předstírat, že tomu snad bylo naopak. Vinou podobných děr v honosném plášti vědy, jimiž ji občas lidé zahlédnou nahou, přece se jen zahnízdila jistá nedůvěra, ba pochybnosti o její spásonosné všemoci.

	A právě tyto díry v oblasti vědy medicínské nyní geniálně Emil zahalil jemným mystickým flórem.

	Selka seskočila se stolu jako křepelička.

	„Čuju sa včilej jak na novým světě," řekla uznale a její vděčnost neznala mezí.

	Husa se okamžitě přestěhovala do mých rukou. Pak hrabala selka v kabele, vytáhla nádherný bochník chleba, který se s křupavou domácí kůrčičkou v Cačůvkách nakrojuje nejvzácnějším hostům. A nakonec ještě sahala po penězích, což Emil odmítl královským gestem.

	„Husa, to je něco jiného. Dodnes jsme drželi vědecký půst podle Papulipida. A teď právě končíme."

	Selka se motala v chodbě plna nadšení a nevěděla, jak se odvděčit.

	„Jste-li s námi spokojena, řekněte to jiným, ale ordinujeme jenom tento týden."

	„Tož to mosím říct dole v Cačůvkách, oni vůbec nevědia, co tu majú na kotárech za poklad."

	Zeptala se ještě, co by měla dávat tetce, která má pálení na plícách, ale Emil řekl, že by ji musel vidět, že ordinovat na dálku nemůže.

	A tak selka se konečně vydala svěžím krokem se vzpřímenou postavou přes hory.

	„Jen tak dále, čačůvečtí!"

	Husu jsme poctili názvem — husa spasitelka, a jelikož údělem všech spasitelů je smrt, chystali jsme se ji zabít. Náš dosavadní neutěšený život v chalupě tím dostal náhle jasný a vznešený cíl.

	Z mých obou spolutrpitelů se však k tomuto úkolu nikdo neměl.

	„Když vidím krev, jdu k zemi, fakt," řekl Kerblík.

	Hlemýždě ovšem házel do vařící vody plnými hrstmi. Hlemýždi krev nemají. Ano, to jsou ti praví! Kuřeti by neublížil, ale hlemýžďovi ano, a když ho posadíte k tlačítku interkontinentální rakety, odpraví vám na posezení milión lidí a ani nehne brvou, protože z tlačítka krev neteče. Dostal jsem smrtonosný vztek, ovšem místo Kerblíka jsem zařízl husu.

	„Ale krev na cibulce, tu můžete vidět, viďte?" zeptal jsem se sarkasticky. „Jenomže nejprve vás oba čeká škubání peří."

	Spařil jsem husu v horké vodě, aby jim škubání šlo rychleji od ruky. Jenomže si počínali tak, že po půl hodině byli oba rovněž opeřeni, jen na huse peří neubylo.

	Emil tiše klel a vyčítal mi:

	„Proč, Bábku, nezvolíte onen způsob přípravy drůbeže, jímž prosluli naši spoluobčané etnické skupiny Rómů. Obalují celou husu či slepici i s peřím v blátě, tuto kuklu vrhnou na hodinu do horkého popela, pak oloupou bláto i s peřím a husa je holá. Efektní a bezpracné."

	„Nemám s tím žádnou zkušenost," bránil jsem se. „Po oloupání bychom mohli odhalit také jen zpopelněnou husu, zralou do kolumbária, ale ne do žaludku."

	„Toto vytrhávání jednotlivých pírek je k zbláznění pro normálního člověka, natož pro nás — pološílené hlady. Tato práce se celým svým rytmem hodila do idylických dob, kdy čas plynul zdlouhavě, kdy tovaryši chodili pěšky na vandr, scholastikové po žebrotě a pan amanuensis za novelou, do doby, kdy z Budějovic do Lince jela koňská dráha takovou rychlostí, že lidé během cesty vystupovali, vyřizovali si na úřadech své záležitosti, hledali houby, lovili zvěř a ještě stihli vlak na další stanici. Tehdy skutečně mohla usedat hospodyně na svatého Martina na zápraží a škubat až do Tří králů, aby na Hromnice byla husa včas na stole."

	Pomohl jsem oběma nešťastníkům se škubáním. Trhali jsme všichni tak zuřivě, že na našem těle naskočila husí kůže. Kvečeru jsem čistou husu položil na pekáč a šoupl do trouby. Oddychl jsem si. Ale ti dva, sotva nabrali dechu, pustili se do polemiky na téma Emilova lékařského šarlatánství ve světle popularizačních úkolů Barevného týdne.

	Já se je snažil ve světle svatého úkolu naplnení našich žaludků odvést od toho tématu. Posílal jsem je pro dříví, pro vodu, pověřil jsem je přikládáním. Ale marně. Sotva ten donesl vodu a onen přiložil do kamen, vraceli se oba tvrdošíjně zase k svému.

	„Vy si myslíte, že Barevnej tejden může dělat reklamu nějakýmu okultnímu mastičkaření," rozčiloval se Kerblík.

	„To vůbec nepotřebuje žádnou reklamu. To si dělá reklamu samo," usmíval se Emil. „Kromě toho to není žádné okultní mastičkarení, ale vědecké mastičkarení."

	„Jakej je v tom rozdíl?"

	„Mastičkarení na základě nejnovějších poznatků vědy."

	„I na to musí bejt diplom! Když se to někdo dozví, tak vás dají do lapáku!"

	„Za pomoc bližnímu? Beru snad peníze?"

	, A co husa?"

	„To je taky pomoc bližnímu, konkrétně vám. Nebýt husy, už byste se nedoplížil ani k nejbližší závodní jídelně."

	„To uznávám," připustil Kerblík. ,Ale vy jste si pozval další. Co když přijdou? Dovedete si představit ten probiják? Kdyby se tu objevil Kocanda, tak mě za to vynese z redakce v zubech!"

	„Jak to? Plníme podmínky redakční soutěže, a to velmi poctivě. Budeme žít z toho, co dům dal. Nuže: psí sádlo plus ščastlivá vodička plus moje inteligence rovná se — co dům dal. Co dům dal, rovná se — husa. Než přišla selka, byl jste už náchylný jít obstarat potraviny dolů. Ilegálně. Příteli, zachránil jsem vás před podvodem a vy mi spíláte."

	„Krucinál, nemůžu v reportáži o přátelství popisovat vaši trestnou činnost."

	Kerblík doteď nepochopil, že bude-li dále setrvávat v blízkosti Emila, jeho propiska dostane vysychání míchy. Nepochopil ani, že má-li on, Kerblík, za sebou dva probijáky, jak se vyjádřil, pak nemohl udělat nic horšího, než se dostat do společnosti Emila, jehož okolí je semeništěm, trdlištěm, inkubátorem probijáků všeho druhu. Mě pak Emil nazývá svým přítelem právě proto, že jsem ho sice nezachránil ze sněžné jámy, ale že jsem ho vytáhl z nesčíslného množství podnikových jam, které kopal nezištně jak druhým, tak sobě, neboť jámy byly pro něho vedlejším produktem jeho papulipidáren. Jednou do nich spadl on, jindy druhý, většinou oba. Nejraději Emil byl, když si jámu podle jeho technického návodu někdo kopal sám pro sebe a sám pak do ní spadl.

	Kerblík by určitě zvedl co nejrychleji kotvy, kdyby znal husarský kousek, který se Emilovi podařil asi před rokem v našem ctihodném Výzkumném ústavu pro mezilidské vztahy.

	
Kapitola třináctá

	je veselá, neboť odvede čtenáře zcela od hlavního tématu horských ztroskotanců a zabývá se záludnostmi tlumočnického umění

	Nutno předeslat, že ředitel našeho ústavu pro mezilidské vztahy Bohuslav Hart je člověk úspěšný v každém směru. Úspěšnost u veřejnosti mu zaručuje dobrý nos, jejž nastavuje ve směru větrů vanoucích shora a který dovede rozeznat i nejjemnější odstíny v síle i směru těchto větrů. Úspěšnost soukromou mu přináší prokvetlý vlas, tělo udržované sportováním pro padesátníka přiměřeným, a ředitelské prémie. Jeho milenka byla pětadvacetiletá krasavice Renata, která v našem ústavu seděla na systemizovaném místě cizojazyčné ko-respondentky. Snad byla i ve skutečnosti korespondentkou, cizojazyčnou však určitě ne. Sám jsem měl možnost se o tom přesvědčit. Když jsem jednou potřeboval napsat ruský dopis na psacím stroji s azbukou, zbledla a vytřeštila oči na tento přístroj s takovým děsem v tváři, že jsem se jí provinile omluvil a napsal si dopis sám rukou. Činili tak ostatně i jiní vědečtí pracovníci.

	Proslýchalo se ovšem, že s angličtinou je na tom lépe, očitý svědek ji dokonce slyšel plynně flirtovat s expertem z Velké Británie. Přesto však pro jakési pracovní hodnocení chtěl její jazykové znalosti dát odborně přezkoušet vedoucí osobního oddělení Vajnoha, kterého nenapadlo spojovat kvalifikaci milenky s kvalifikací cizojazyčné korespondentky. Domníval se, prosťáček, že tyto dvě věci spolu nesouvisejí. Ředitel ho v této věci rázně poučil řka, že Renatu v schopnostech jazykových přezkoušel osobně sám. Koloval o tom v podniku pak neslušný vtip.

	A tu vystoupil na scénu zbojník Emil, ochránce ponížených, a tedy i Vajnohy. Bylo to v době, kdy se ústav usilovně připravoval na mezinárodní vědecké sympozium o problémech mezilidské komunikace, které se mělo zabývat hlavně problematikou rostoucí izolace jedinců, zvláště ve velkých městských aglomeracích, a vůbec otázkou vzájemných mostů mezi lidmi. Úspěch sympozia měl být dalším stupněm schodiště, po němž Hart stoupal k hodnostem akademickým.

	V této atmosféře se cítil Emil jako ryba ve vodě. Na jedné přípravné pracovní poradě navrhl, aby vzhledem k nedostatku kvalifikovaných tlumočníků pro potřeby sympozia byla uvolněna naše Renata, která spojuje znalosti cizojazyčné s osobním kouzlem. Ředitele uvedl tento návrh do rozpaků a nejistoty. Koktal něco o úplné vytíženosti jazykové korespondentky. Renata se bránila, že to není tak hrozný, že by se to dalo. A tu Emil licoměrně přispěchal s poznámkou, že Renata bý samozřejmě povinnosti tlumočnice nemohla plnit v rámci svého úvazku, že by musela být za tak odpovědnou práci honorována zvlášť, vezmeme-li v úvahu, že bude muset tlumočit i mimo pracovní dobu. Renata se dívala tázavě na Harta a ředitel pod jejím tvrdým pohledem kapituloval. Emil ještě navrhl, aby dostala zvláštní příplatek za odbornou terminologii. I o tom později v podniku koloval neslušný vtip.

	Když zasedačka našeho ústavu byla vyložena mahagonem, cestičky v parku vyasfaltovány, sympozium začalo. V den zahájení hlaholil ústav všemi světovými jazyky. Emil se postaral, aby Renata byla přidělena západoafrickému vědci černé pleti Tete Karongovi, na kterém řediteli obzvlášť záleželo, protože od něho doufal docílit reciproční pozvání na vědeckou konferenci v Luandě v příštím roce.

	Emil mě i v tom zmatku vyhledal:

	„Chcete-li si ověřit problematiku mezilidské komunikace přímo v praxi, běžte si poslechnout rozmluvu Tete Karongy s naším docentem Bezděkem z ústředí pomocí tlumočnice Renaty."

	Přiblížil jsem se ve foyer zmíněné dvojici na doslech. Emil měl pravdu, za chvíli jsem byl u vidění, lépe řečeno u slyšení.

	Rozmluva se odehrávala v jazyce českém a anglickém. Je velice těžké sdělit její neopakovatelný půvab v jednom jazyce, přesto jsem se o to pokusil:

	karonga: „Jsem zastáncem toho, že takováto sympozia mohou prospět k lepšímu vzájemnému poznání." 

	tlumočnice renata: „Doktor Karonga říká, že by se vědci měli více poznávat, že to přispěje k jejich vzájemnému poznání." 

	docent bezdék: „Je to skutečně prospěšná myšlenka."

	tlumočnice renata: „Je to prospěchové

	myšlení." 

	karonga: „Člověk totiž často potřebuje takové ostruhy k vlastní práci."

	tlumočnice renata: „Člověk totiž často potřebuje takové píchačky do koní."

	doktor bezděk se domnívá, že doktor

	karonga udělal vtip a směje se: „Doufejme, že rozdíly v přístupu sehrají spíše pozitivní než negativní roli."

	tlumočnice renata: „Jsem nadějný, že i když si myslí každý něco jiného, že to budou spíš kladné než záporné divadelní postavy."

	karonga: „Tomu nerozumím. V divadelnictví nejsem totiž honěný."

	tlumočnice renata: „Říká, že ho nemáme honit moc po divadlech, že tomu nerozumí."

	docent bezděk: „Večerní program si budou volit účastníci podle libosti."

	tlumočnice renata: „Můžete být klidný, kam kdo chce, tam půjde."

	karonga se směje:„U nás máme podobné přísloví, ale zní trochu jinak: kdo chce kam, pomozme mu tam."

	tlumočnice renata: „To vám nebudu překládat, to je nepřeložitelná slovní hříčka."

	Z foyer jsme se všichni odebrali do sadu před ústavem, kde ředitel ústavu odhalil při této slavnostní příležitosti bustu zakladateli ústavu profesoru Hýtlovi. Stoupl jsem si opět na doslech Tetě Karongy. Vál silný vítr a odnášel ředitelova slova. Tetě Karonga namáhal zrak i sluch. Obrátil se nakonec na Renatu.

	karonga: „Kdo byl ten člověk, co je vymodelován na desce?" 

	tlumočnice renata: „Já nerozumím." karonga: „Kdo byl ten člověk, co je vymodelován na desce?" 

	tlumočnice renata: „Vám rozumím, ale jemu nerozumím." 

	karonga:  „Nerozumíte mu? A jakou řečí mluví?" 

	tlumočnice renata: „Česky."

	Tu přispěchal na pomoc docent bezděk: „Není něco v pořádku?" 

	tlumočnice renata: „Doktor Bezděk se ptá, zda není něco v pořádku?" 

	karonga: „Omlouvám se, jestli jsem řekl něco nemístného." 

	tlumočnice renata: „Říká, jestli  něco není na jiném místě." 

	docent bezděk: „Cq na jiném místě? Řekněte mu pro jistotu, že sympozium je na tomtéž místě." 

	tlumočnice renata: „Sympozium je tu, na svém místě." 

	karonga: „O tom jsem neměl žádných pochyb, že je tu na svém místě, už vzhledem k pověsti, které se česká věda těší." 

	tlumočnice renata: „Neměl jsem žádná zoufalství už z příčin bájí, ze kterých se česká věda raduje."

	docent bezděk: „Nevím, co máte na mysli."

	tlumočnice renata: „Co si myslíte?"

	karonga: „Já — "

	docent bezděk: „Jen ať mluví otevřeně. Nejvíce nedorozumění vzniká právě, že se chodí dlouho kolem horké kaše."

	tlumočnice renata: „Mluvte otevřeným způsobem. Nerozumíme si, protože chodíme v kruhu okolo horké potravy z krupice."

	karonga: „Potravy?"

	tlumočnice renata: „Potravy."

	docent bezděk: „Potravy? Přeložila jste to dobře, slečno?"

	tlumočnice renata: „Já nevím."

	karonga: „Jsou nějaké problémy?" 

	docent bezděk: „Řekněte mu pro jistotu, že oběd bude tady na tomtéž místě. Tady."

	tlumočnice renata: „Oběd bude tady, na svém místě."

	Není divu, že Tetě Karonga, udržovaný Renatou po dobu sympozia v jakémsi surrealistickém jazykovém vytržení, se v několika rozhovorech vyjadřoval velmi skepticky o budoucnosti mezilidské komunikace. Hovořil zejména o sémantické bariéře jazyka, vedoucí k tomu, že i jednotlivci mluvící stejným jazykem vkládají do totožných slov jiné významy.

	Teprve v závěru konference dospěl k optimističtějším prognózám. Ředitel dal poslední den vyvézt účastníky na výlet do lužních lesů. Vědci spočinuli v klínu přírody. Kní, kní, pískaly čejky, roch, roch, ozývala se zatoulaná bachyně. Na konci dne byl nefalšovaný jihomoravský vinný sklep, kde vědci při sklence jiskrného vína zapěli latinské studentské evergreeny.

	A tu i doktor Karonga a Renata našli společnou řeč. Po půlnoci zmizeli nadlouho v sadě za sklepem. A k ránu ovíněný Karonga pronesl krátký přípitek, který zakončil za potlesku celého pléna prostým přesvědčením, že člověk k člověku si nakonec cestičku najde (lidstvo k lidstvu k sobě koncově malou polní komunikaci nachodí). Nikdo už potom Karongovi ne-zazlíval, že se s Renatou vyspal, jiný způsob komunikace s ní byl opravdu dosti obtížný. Jenom ředitel byl vzteky bez sebe. A zanedlouho dostala Renata výpověď pro nedostatek odborné způsobilosti. Přijala to klidně, je totiž pozvána na rok do západní Afriky. Ředitel Hart nikoliv.

	
Kapitola čtrnáctá,

	v níž se představí Náhoda, zrzavá

	pihovatá holka, která způsobí,

	že Kerblík odejde do údolí a tím připraví

	půdu pro nečekaný obrat v ději

	My s Kerblíkem jsme ještě leželi, když už Emil chodil nad námi po hambalkách, takže drobná smítka sena propadávala mezi fošnami dřevěného stropu a sypala se nám do očí.

	„Co zase vyšiluje?" ptal se Kerblík. „Co hledá?"

	„Receptury zázračných léků," odpověděl Emil shora skrze strop. „První den jsem tady viděl jakási lejstra."

	Emil bral své nástupnictví po bohyni vážně. Po chvíli slezl a v ruce držel zaprášené papíry rozežrané od myší.

	„Hoši, vstávejte, půjdeme na sběr léčivých bylin. Kerblíku, jásejte, konečně něco příkladného do reportáže."

	Kerblík nejásal. I když si s námi včera pochutnal na zlatistém měkounkém husím mase, které způsobilo, že naše duševno, dosud sevřené hladem, se příjemně uvolnilo, ba rozjařilo, on zůstal stažený do sebe. Emilovo „čarodějnictví" mu sedělo za krkem. i

	Emil stál nad plátěnými pytlíky a studoval složení čajů. Bohužel myši způsobily četné proluky v receptech, takže podstatně ohrozily jejich zázračnost. Recept na čaj proti rakovině byl naštěstí pro lidstvo v kompletním složení:

	kůra kondurango, truskavec, vlaštovičník, kořen hořce, kořen kostivalu, kopřiva pálivá, květ divizny.

	„Co je to kůra kondurango," zeptal se mne Emil. Založil jsem si v mládí herbář květin, takže jsem nebyl úplný laik, ale o kůře kondurango jsem nevěděl nic.

	„Vida, tady je i čaj proti potratu," hlásil Emil, „i když čaj pro potrat by šel lépe na odbyt, a ten tu není. Ale je tu koupel pro krásu kůže a nervová koupel: oves, mateřídouška, borové lupeny, levandulový květ, bobule jalovce, tymiánová nať a za dvě koruny kvasnic."

	A tak hned ráno mě Emil nutil botanizovat. Kupodivu jsme v okolí chalupy a na okraji lesa našli téměř všechny požadované byliny a ještě další — čekanku, přesličku, řebříček, andělíku, puškvorec. Emil na mne spěchal, aby se byliny sušily na zápraží, než přijde klientela.

	Nedala na sebe dlouho čekat. K desáté se vysoko nad chalupou objevily dvě postavy, opět ženské, a kráčely cílevědomě k nám. Emil po způsobu moliérovských lékařů nakázal, abychom je obě přivítali, a on se zatím skryje v komůrce.

	Když se ženštiny přiblížily, bylo vidět, že jedna je asi třicetiletá, druhá padesátiletá, obě opět oblečené v podivnou kombinaci folklóru s priorem.

	Pozdravily pěkně nahlas a ptaly se po „do-chtorovi Papulovi, lebo jak sa menuje".

	„Pojďte dál, sbírá v lese byliny, ale co nevidět se musí vrátit," řekl jsem podle Emilova návodu.

	Ženské si sedly na lavici, všecko bystře očima vyfotografovaly a spustily své trampoty, které byly rázu duchovního. Padesátnice měla otce, „kerý má těžkú trudnomyslnost, prinde dom, sedne si k špolhertu a sedí a sedí, slova nepromluví, a usmívá se, len dyž slyší o dákých zemětriaseniach, povodňach a vraždách".

	Třicátnice měla těžkosti manželské.

	„To nemože tak ostat dalej," pravila, „já sa otlkat od muža nedám. Temu mosí byť už raz konec. To nie je život, to je opravdový očistec. Len príde domou, už sa nadávky sypu, hřeší na sto hromov a aj bije, a potem do krčmy."

	Nabídl jsem ženám čaj z jahodiny a brzy se za oknem objevil Emil. Kráčel od lesa a vypadal jako bohyně v mužském provedení. Zarostlý, kol pasu měl uvázanou jakousi rochetku, bůhví v jaké truhle ji našel, v ruce hůl a přes ramena plátěnou mošnu. Vešel do světnice a jako nefalšovaný zázračný lékař dával s obličejem zarputilým příchozím jasně najevo, že přišly nevhod, že obtěžují, že zdržují muže vědy. To všechno dohromady ohromně zvyšuje lékařskou prestiž.

	Emil se podíval úkosem na třicátnici a za-hovořil drsně dialektem:

	„Ty ideš kvůli manželovi. Nadává, bije, a ty si myslíš, že ti namíchám jedovaté byliny, aby ses ho zbavila."

	Ženská vytřeštila oči.

	„Bože moj, kto by si bral cudzú dušu na seba."

	Ale Emil se už obrátil k druhé.

	„A u teba má v rodině někdo světobol neboli endogenú depresiu."

	„Ano, starý otec."

	„Páni asistenti nás včil opustia," Emil ukázal mně a Kerblíkovi dveře. „Musíme pracovat sami."

	Tentokrát nezůstaly dveře otevřené a tak jsme z Emilova terapeutického postupu nic neviděli ani neslyšeli. Teprve ke konci vyhlédl Papul ze dveří a zavolal mě.

	„Pane asistente, doneste kořen andělíky a kostivalu."

	Vzal jsem obě rostliny z ranního sběru a přinesl je do světnice.

	Obě ženské hleděly na Emila jako na apoštola. Emil vzal kořeny a obrátil se k mladší.

	„Tož si dobře pametaj, co sem ti pravil. Tys na svýho starýho šla se strategiú jednostrannej benevolencie čili s Gándhim, a tak si ten tvůj zakyslý otrávenec z tebja urobil hromosvod svojích špatných laun z fabrických nerváků, ale ty — a to si pametaj, mosíš na něho, rabijáka, se strategiú tuhej discipliny, lebo inačej nic neurobíš. Ty si jednú v tým vaším debaklovým vztahu dominantná, tož ty mosiš jeho neochotu k spolupráci tvrdo trestat. Jak začne kričať, tož mu nedáš večeru. Dyby ťa chtěl biť, tož odideš na noc k matce, ale ráno už zase budeš zpátky. Keď ale udělá cos dobrého, keď nebude jeden den kričať, tož mu uděláš beleše, dyš je má tak rád. Rozumíš, strategia tuhej discipliny. Opakuj."

	„Strategia tuhej discipliny," opakovala ho-ralka.

	„Tak," řekl Emil. ,A toť si vezmi ten kořeň kostivalu a andělíky a v pólu před východem slunka natrháš tréma prstama levej ruky špetku trávy a to všecko zabalíš do igelitového pytlíka a strceš manželovi pod válendu. Budeš si to pamatovat?"

	„Ano," řekla žena uctivě.

	Pak se obě měly k placení.

	„Čo vam budem dlžné za poradu?"

	„Nic," řekl Emil, „my jsme placení Akademií věd."

	Daly mu ranec trnkových „bucheť." a sto korun.

	Jakmile se jejich postavy vzdálily z doslechu, řekl Kerblík tvrdým hlasem:

	„Tak takhle teda ne, pánové!"

	„Vy jste mi přece jenom divný novinář," hájil jsem Emila. „Jiný by nestačil děkovat vděčností, jaké atraktivní a stále nové motivy přinášíme do jeho reportáže."

	Kerblík jen posměšně frkl.

	„Jste sám proti sobě," pokračoval jsem. „Co je, prosím vás, na tom závadného, když si trosečníci začnou vydělávat na živobytí bylinkařením."

	„Ale takhle to nemělo vůbec vypadat!"

	„Aha! My jsme měli zkušebně zemřít hlady," ozval se Emil.

	„Dyť to byla úplná náhoda, že sem ta Bábka přišla."

	„No a?"

	Kerblík mávl rukou. Už úplně zapomněl, jak se včera bičoval a volal mea culpa: Už zase jsme to byli my, kdo mu soustavně kazili jeho dílo.

	„Tentokrát jsem rozhodnuté] a nedám si to rozmluvit. Jdu do údolí a zavolám k nám do redakce. Musím nenápadně zjistit, jestli se sem někdo nechystá. Já si nemůžu dovolit, aby si to sem někdo naráz přihasil a zmerčil tady to všecko."

	„Fajn," řekl Emil. „A když už budete dole, kupte kvasnice za dvě koruny pro tu nervovou koupel. Kdyby vám bylo nejhůř, tak vám ji tady připravíme."

	Emil vydal Kerblíkovi peníze na nákup nejnutnějších potřeb a povolil mu skromný oběd do výše patnácti korun.

	„Žádné bifteky, na ty jsem ještě nevydělal," řekl přísným tónem živitele.

	„Nedělejte si starosti, to si zaplatím z diet."

	,A safra. Tak vy budete brát za celých čtrnáct dnů diety?"

	„Vy zase budete mít chalupu," řekl Kerblík nepřátelsky.

	„To doufáme," odpověděl Emil chladně. „Když jsme to vydrželi s prázdným žaludkem, tak s drůbeží v něm to vydržíme určitě."

	„Jestli ovšem nikdo nepřijede z Prahy!"

	„Důvěřuj náhodě, bude šťastná, nebudeš-li jí důvěřovat, učiníš z ní určitě nešťastnou náhodu — pravil Papulipides."

	„Mně z vás vytečou nervy," řekl Kerblík a vyrazil do údolí.

	Seděli jsme s Emilem na zápraží a dívali se za vzdalujícím se redaktorem. Oba jsme si asi mysleli totéž. Lituji lidi, pro které je náhoda něco nepatřičného, co vnáší do života zmatek. Tito lidé nepřišli na to, že bez náhody by byl život jen početní příklad, na jehož výsledek se můžeme už předem pro kontrolu podívat na poslední stránku učebnice.

	Já mám dokonce o náhodě velice konkrétní představu. Snad proto, že je v češtině náhoda rodu ženského, vidím ji jako zrzavou pihovatou holku, ztřeštěnou a drzou, která občas vpadne do shromáždění pánů v bílých pláštích, vědců, sedících ve vysokoškolské posluchárně. Výrají do lejster plných zákonitostí objektivního světa, a jak ta zrzavá holka vpadne do posluchárny, všichni zvednou káravě zrak od těch svých papírů. Protože je to však holka po čertech pohledná, s vyvinutými vnadami, jak už to u zrzovlásek bývá, učenci točí po ní oči, jak tak postupuje poskakujíc posluchárnou. Nakonec se náhoda nestydatě uchichtne, ještě jednou zavlní bokem a zabouchne dveře. Ale tím zabouchnutím se zvedne v místnosti průvan a lejstra už jsou ve vzduchu, páni vědci lezou po čtyřech, a podrážděně brebtajíce dávají ty zákonitosti dohromady. A ta holka, jak si ji představuji, jistě nedodělala ani devítiletku.

	
Kapitola patnáctá

	přivede do horského příbytku krásnou neznámou, která promění ubohou chýši

	v divadelní jeviště pro úsměvnou

	komedii s milostnými zápletkami

	Asi jsme na zápraží chvilku usnuli. Vím jenom, že jsem sebou náhle trhl, když jsem slyšel zřetelně lidský výkřik. Spatřil jsem Emila, který rovněž poslouchal. Neozvalo se už nic. Nám oběma se přece nemohlo zdát totéž.

	Utíkali jsme dolů po stráni k lesu, kam jsme oba shodně umístili zdroj výkřiku. Čím víc jsme se blížili k lesu, tím víc ve mně narůstalo neblahé tušení. Když se blízko před námi ozvalo zasténání, změnilo se tušení v neblahou jistotu, že někdo spadl do naší jámy na srnce, na kterou jsme v přívalu hus a buchet úplně zapomněli, nehledě na to, že už při jejím zrodu nikdo z nás nevěřil, že se do ní něco chytne.

	A vida, chytlo! Prodrali jsme se posledním zátarasem v křoví a uviděli. Zatracená náhoda! Byla tam v jámě, ale nebyla vůbec rezavá, nýbrž kaštanová, a ze srnky, na kterou jsme měli políčeno, měla pouze oči, světlý zadek a dlouhé štíhlé nohy.

	S tou jednou nohou viditelně bylo něco v nepořádku. Svírala ji rukama, seděla na dně jámy a očima plnýma slz hleděla na nás.

	„Kterej blbec to tu vykopal," byla první srnčina slova, pronesená mírným přístavním altem.

	Tuto otázku jsme raději nechali bez odpovědi. Já skočil do jámy, Emil jí podal ruku. Nadzvedl jsem její džínsovou záď a Emil ji táhl rukama.

	Sotva se vysoukala, začala prohlížet svůj fotografický aparát, zda nějak neutrpěl pádem. Aparát byl v pořádku, ale ona byla porouchaná. Nebyla schopná samostatné chůze.

	Nabídli jsme se, že ji střídavě poneseme v náručí. Vypadalo to velmi romanticky, ale po několika krocích jsme toho nechali. Současný muž urazí s ženou v náručí nejvýše vzdálenost ze středu pokoje ke gauči, a to po rovině a za jistých velmi přesně vymezených okolností. Do vršku to už vůbec nešlo.

	Byli jsme nuceni použít méně romantického, spíš zdravotnického způsobu. Zkřížili jsme oba ruce, ona na ně sedla jako na sedátko, objala nás každého jednou rukou kolem krku a šli jsme.

	Při našem funění viditelně pookřála.

	„Safra, proč jste lezla úžlabinou, tam není vůbec cesta," snažili jsme se sami před sebou přenést vinu na ni.

	„Trochu jsem bloudila."

	Zcela zadýcháni jsme ji složili ve světnici na pelest postele, ona se do ní s bolestným syknutím zvrátila, stačíc v poslední chvíli rozestřít dlouhé vlasy na polštář kolem hlavy.

	Ďábel vstoupil pod náš krov. Emil běhal po pokoji a trhal starou košili bohyninu na obvaz.

	„Bude to asi výron," řekl, když ohmatal kotník, „octan nemáme, ale je tu něco lepšího," a namočil plátno do ščastlivé vodičky.

	Už v ni uvěřil sám.

	„Co to je," zeptala se.

	Emil jí ukázal lahvičku s nápisem.

	„To právě potřebuji," řekla.

	„Nešťastná?" dovolil jsem si otázku.

	„A jak!" zasmála se.

	„Tak to jste na správné adrese, léčíme všecko," řekl Emil v množném čísle, snad aby případný neúspěch mohl rovněž dělit vícemístným jmenovatelem. Nebyl si asi vůči ní tak úplně jistý.

	„Dole říkali, že včera sem šla nějaká babka chromá, bezmála po čtyřech, a když se vracela, tak na návsi tancovala. Úplný Lurdy," řekla.

	„Fáma eundo crescit," odvětil nato Emil vědeckokandidátsky.

	„Jo, to taky říkali, že zaříkáváte. Tak jsem se rozhodla, že něco takovýho musím jednou vidět!"

	„Takže vy vlastně jdete přímo za námi?"

	„Ano. Jmenuji se Dana."

	Příjmení neuvedla. My ano.

	„Motorku jsem nechala pod kopcem v křoví."

	„Tak to na ní s tou svou nohou dnes nepojedete."

	Zdálo se, že jí to nevadí.

	„Ta jáma je vlastně dobrej nápad. Pacienti se vám jen pohrnou. Teď jsem zvědavá na ten váš zázrak."

	„Stane se," řekl Emil stručně a odebral se do kuchyňky, kde jsem připravoval čaj.

	„Má šmrnc, co říkáte?" zašeptal.

	„Nevím přesně, co tím myslíš," dělal jsem poněkud nechápavého, abych ho přinutil k větší sdílnosti.

	„Není krásná, ale má šmrnc," upřesňoval Emil.

	„Myslíš kouzlo? Jakési kouzlo má," připustil jsem.

	„Nevím, zdali kouzlo, ale šmrnc určitě."

	Opravdu jsem nevěděl, co tím myslí, i když jsem dobře věděl, co z toho chce pro sebe vyvodit.

	„Šmrnc je právě něco, co nelze dost dobře vyjádřit slovy, ale co opravdovej chlap ihned cítí," Emil opět jako už tolikrát se snažil zpochybňovat moje mužství.

	„Já cítím jakési kouzlo, ale šmrnc ne," řekl jsem.

	„Kouzlo nemůžete cítit, kouzlo je věc duchovní, které poznáte až po delší době. Kdežto šmrnc — to je věc spíše vzhledu a taky způsobu oblečení," vysvětloval mi trpělivě Emil.

	„Tak to má," připustil jsem, „ale podle mne má i kouzlo."

	„Nehádejte se, pánové," ozvalo se zevnitř pokoje. „Já si myslím, že mám šmrnc, a někdy, i když zřídka, i kouzlo."

	Vešli jsme s čajem a talířem buchet.

	„Kouzlo nemůžete mít někdy," řekl Emil podávaje jí buchty, které ona se šmrncem královny Antoinetty vzala, opírajíc se loktem o polštář.

	„Kouzlo buď máte, anebo nemáte. Kouzlo je vnitřní harmonie."

	„Tak to nemám," řekla. „Já jsem vnitřně úplně neurovnaná."

	A dala se do buchet.

	Málo platné, něco se změnilo. Byla-li doposud naše chýše hracím doupětem, kde se hrála vysoká hazardní hra s chalupou v banku, pak s příchodem Danušky se rázem změnila v divadelní jeviště pro úsměvnou komedii s milostnými zápletkami.

	Emil také ihned toto přeobsazení rolí pochopil a začal se přehrávat do role prvního milovníka. Zůstával ovšem nadále v přestrojení za zázračného lékaře. Vyměňoval jí obklady a náhle prohlásil:

	„Tak ven s tím. Řekla jste, že jste nešťastná. Máte příležitost se těchto pocitů zbavit."

	Danuška si vzala poslední buchtu a řekla:

	„Mně nikdo nepomůže, já jsem vadná."

	„Vdaná?" volil Emil formu přesmyčky.

	„Já jsem tak vadná, že se ani nechci vdávat!"

	„Ale, ale, nějaký otřesný zážitek v době dospívání?" špiónil Emil.

	„Otřesné zážitky s mužskými mám furt."

	„Musíte nám důvěřovat!"

	„Ale jo, já vám řeknu klidně, co budete chtít."

	„Předpokládám jednoho hlavního muže. Je to vážný?"

	„Vážný? Spíš srandovní. On je ženatej. Otřes. Já znám dopodrobna celou jejich domácnost. Vím, kdy ženu Milenu bolívá hlava, jak mu nadává, když sama zkazí oběd, co zase řekla, když Péťa donesl čtverku z matiky, co říkala na poslední díl seriálu. On mi dokonce donese ukázat šaty, co si koupila, co jim jako říkám, jemu se totiž zdají nemožné, mně taky, ale co je mně, prosím vás, do toho? Ale to všecko by ještě pořád šlo. Ale představte si, když je u mne, tak potom si dá takhle ruku za mou hlavu, jako že mě objímá, aby se mohl nenápadně podívat na svý náramkový hodinky, protože v pátek má na mne dvě hodiny, to je jako v sauně, namáčí si u mne ručník, a v pondělí od sedmi do půl devátý je v klubu filatelistů. To mně dokonce ukazuje známky, aby neměl tak nečistý svědomí."

	„Tak proč si nenajdete nějakého svobodného?"

	„Říkám vám, že se nechci vdávat. A taky pro můj věk žádní svobodní už nejsou. Mužský nad dvacet pět totiž nevydrží svobodný."

	„Až na výjimky," řekl Emil skromně.

	„Tak to pak s ním taky nebude něco v pořádku."

	Na to už Emil takticky nedodal nic.

	„Máte vlastní byt?" zeptal se Emil s chladnou odborností.

	„Ano, svobodárnu," mrskla po něm pohledem.

	„V tom je ta velká chyba. Komfort téměř manželský, žádné riziko! Vy potřebujete k lásce pocit nevypočitatelné náhody."

	„Myslíte?"

	„Určitě!"

	„Pro lásku je komfort zabiják. My dva jsme se k tomuto poznatku dopracovali v mládí, viďte, Bábku, když jsme bydlili v kolejích, do nichž byl přístup dámským návštěvám zcela zakázán. Cožpak v létě, příroda je pověstná kuplířká a majitelka hodinových keřů, trávníků, kupek sena! Ale co v zimě? Naším údělem byla ponejvíce zdrženlivost, pokud se pamatuji, viďte, Bábku?"

	„Nevím, jak ty," pokládal jsem za nutné osvědčit před Danuškou svou důvtipnost, „ale já jsem se tehdy uchyloval do městského muzea, kam kvůli nudnému uspořádání exponátů nepáchla ani noha. V oddělení doby kamenné s poměrně velkým zařízením, které sloužilo k vyvrtávání otvorů do kamenných sekeromlatů, bylo skryté místečko. Nechodil tam ani kustod. Za mrazu ovšem i tam bylo dosti chladno a tehdy jsem dával přednost oddělení minerálů, kde byly nerosty uloženy ve vysokých dřevěných skříních. Odpozoroval jsem, že za žulu, rulu, svor a krystalickou břidlici se dostane málokterý návštěvník. Ovšem nové vedení muzea vyvinulo odpornou snahu po zatraktivnění a tím zvýšení návštěvnosti. Staré krásné neprůhledné skříně vyměnili za skleněné vitríny, takže bylo vidět od ruly a svoru skrze to sklo až na konec dlouhé místnosti k oblíbené záhnědě, achátu a ametystu. Taky poetická zoologická expozice, kde stál stepní vlk mírumilovně vedle polárního medvěda a s žirafou tvořili krásný paraván, dostala novou systematicky metodickou náplň a původnímu účelu přestala vyhovovat."

	Emil netrpělivě čekal, až skončím, aby mohl převzít štafetu k ještě daleko úspěšnějšímu běhu přes překážky.

	„Myslím, že jsem vám to ještě nevykládal, Bábku, ale já jsem tehdy chodil do staré radniční věže s krytým vyhlídkovým ochozem, ke kterýmu vedlo sto třiaosmdesát starých rozvrzaných schodů. Chápete, dokonalá varovná signalizace. Jenomže později ty starobylý cenný schody vyměnili ti pacholci za betonový, který notabene ti sadisti pokryli jakousi pěnovou hmotou."

	„Ano, tehdys byl dost bezradný," připomněl jsem Emilovi, „a já jsem v zájmu nás obou našel útulek osm kilometrů za městem v takovém dosti nejapném zámku, spíš než zámek to připomínalo barokní obilní silo s pozdně rokokovým elevátorem. Moje vzdálená příbuzná, poslední z rodu Eltenbergů, se tam dochovala v levém křídle jako pomocná síla. Když skončila výprava prohlídku, tak ty papuče, co s nimi lidi šoupou po parketách a u východu si je vyzují, naložila Eltenbergová na vozík a vezla je ke vchodu, kde na ně čekala další výprava."

	Emil mě přerušil.

	„Vaše teta měla skutečně pochopení i pro mne a nechávala mě v takovým salónku v prvním poschodí, kam se nevodí výpravy. Kdysi tam spávala kněžna Hilda, teď jsem tam spal já. Ale ta hrůzná představa, že by tam někdo zabloudil! Představte si průvodce, že by těm vlastivědným turistům vysvětloval ,... a zde vidíte pozdně empírovou postel, dílo to lidového řezbáře Kudličky, a v ní pak milostný akt z údobí raného socialismu ... všimněte si zvláště bohatě zdobené podprsenky s jemnou krajkou z národního podniku Tylex a ručně šitých jásavě modrých pánských trenýrek .. nýrek ...' A nedůvěřiví návštěvníci by si na nás tajně sáhli, jestli je nepodvedli, jestli jsme opravdoví a nejenom gypsoví."

	Dostali jsme se s Emilem do ráže a přímo jsme se trumfovali. Předváděli jsme svou vynalézavost a vtipnost jako kohouti barevná ocasní péra. Přímo jsme se na hnojišti natřásali.

	A Danuška se výborně bavila.

	„Jak to dopadlo?"

	„Moje i Bábkova láska dostala rychlý spád. Přidělili jí svobodárnu, veškeré překážky a protivenství zmizely a uprostřed komfortu láska skomírala, až skomřela docela."

	Skončil dojemný příběh našich mladistvých lásek. Šero houstlo, rozsvítil jsem petrolej ku.

	„Nebudou se po vás doma shánět?" zeptal jsem se.

	„Nemá se kdo," řekla stručně.

	„A co v zaměstnání," pokračoval jsem v průzkumu.

	„Jsem na horách tak trochu služebně."

	Víc neřekla. Chtěla zůstat tajemnou cizinkou. Budiž.

	„Na služební cestě máte právo na hotelové ubytování, ale snad vezmete zavděk i tímto sice nuzným, ale zato špinavým pelechem," ukazoval jí Kerblíkovo lože majordom Emil.

	„Ráda."

	A tak nám Kerblík vůbec nescházel. U večeře, k níž jsem servíroval zbytek husy, panovala výborná nálada, úplný opak těch zakyslých večerů s Kerblíkem. Ano, jedině žena dovede proměnit odpudivou chatrč v pohádkovou chaloupku.

	Naše kočka, která se opět odpoledne nepozorována vrátila, oblízala kosti a nyní drbána její ručkou za krkem spokojeně předla. Sytý Emil si nacpal do dýmky nať z dobromysli a puškvorce a pokuřoval ji spokojeně jako nejlepší mildenmix. Téměř předl, aniž by byl drbán její ručkou za krkem.

	Oheň ve sporáku pouštěl škvírami na strop malé ohnivé čertíky, kteří poskakovali radostí u vědomí toho, že do půlnoci mají ještě dost času na své nekalé rejdy. A jako první trumf vynesli úplněk. Náhle se posouval za oknem jako rekvizita ponášená snaživým ochotnickým inspicientem na pozadí černého horizontu, na který navěsil přehnaně jasné hvězdičky.

	Danuška zatleskala ručkama a volala: -

	„Já jsem z úplňku vždycky úplně vedle. Na úplňku je něco děsně znepokojivého, nezdá se vám? Nikdy nespím a procházím se venku."

	„Po střechách?" ptal se Emil.

	„Paneláky nemají střechy, to nevíte?" A vypadala, že je jí pod tou naší děravou střechou dobře.

	Postavila se na nohy a udělala krok.

	„Už je to skoro úplně bezva. Jste zázračný lékař, Emile, můžu vám tak říkat, a vám Bábku?"

	A šla, kráčela sama ke dveřím. Zázrak na česko-slovenském pomezí. Emil na ni hleděl, byl určitě tím léčebným pokrokem překvapen víc než ona.

	Otevřela dveře dokořán a dívala se do tmy.

	„Jenom tupec může za úplňku spát," řekla vyzývavě a vyšla ven.

	„Nedá se nic dělat, Emile, ty ses narodil za úplňku, musíš jít," řekl jsem sice ironicky, ale v rozporu se svým přesvědčením jako konečně celý život.

	„Běž!"

	A vystrčil jsem Emila na zápraží jako matka vyprovázející syna do světa.

	A sám, tupec, jsem šel za úplňku spát. Ale nedařilo se mi usnout. Ani ne snad kvůli úplňku, ale kvůli těm dvěma. Teplota klesala určitě k nule a mně se zdálo nemožné, aby v okolí teď našli barokní zámek s rokokovým elevá torem.

	
Kapitola šestnáctá,

	v níž se ušlechtilý souboj na kordy o růži

	spanilé dámy změní v kulometnou

	přestřelku

	Snídali jsme velmi střídmě. Poslední povidlovou buchtu jsme rozdělili na tři díly a k tomu bylinkový čaj. Dospěl jsem za poslední tři dny k snesitelné směsi z jahodí, máty a šípků. Tato směs by snad byla i lahodná, kdybychom ji měli čím sladit.

	Během snídaně jsem se pídil po nějakých známkách zdůvěrnělého vztahu mezi Emilem a Danuskou, ale nedopídil se. Emil jí vykal, což však nic neznamenalo, mně vykal také, Danuška mu říkala ironicky doktore Papulo a taky mu vykala.

	Nadhodil jsem nenápadně otázku jejího odjezdu. Stav její nohy se však, zdá se, zhoršil natolik, že odjezd ještě nebude možný.

	„K motocyklu bych došla, ale řadit rychlosti bych s tím kotníkem nemohla."

	„Nespěchejte, vaše přítomnost je nám milá," řekl jsem, abych naznačil, že její večerní schůzka s Emilem nezanechala ani stopu na mém neotřesitelném gentlemanství.

	„Vyvstávají ovšem opět problémy zásobovací," Emil jí dával tím najevo, že přece jen ujídá z našeho skromného krajíce a že její vděčnost by tedy neměla znát hranic.

	„Jestliže Kerblík nepřijede do poledne, nemáme co na oběd."

	„Co je to za člověka," řekla Danuška. „To tedy vůbec není hezký, když vás tu nechá bez jídla!"

	„Chtěl by bejt Egonem Erwinem Kischem, ale poměry mu to podle něho ne a ne dopřát."

	Vyprávěli jsme jí příhodu o myších a člověku Kerblíkovi a další. Moc se tomu smála, až příliš.

	Po deváté kdosi zaťukal na dveře a vstoupili dva klienti. Muž a žena. Žena šla kvůli bradavicím, „že si je nenechá od dochtoru vypalovat, ať jí dochtor Papul dá dáké byliny". A muž padesátník, její bratr, si stěžoval na ubývající mužnou sílu: „není už v člověku teho gajstu".

	Emil si oba vzal k sobě „do ordinace", my jsme s Danuškou osaměli. Sluníčko už opět hřálo a vůbec nedbalo na pokročilou roční dobu.

	„Podívejte se na ty jeřabiny," ukazovala na dva osamělé stromy asi dvě stě metrů nad naší chalupou.

	„Nepomohl byste mi se k nim dobelhat?"

	„Nepočkáme, až Emil skončí ordinaci?" zeptal jsem se.

	„Ne, vy se hodíte pod jeřabiny daleko lip než Emil," zavěsila se do mne.

	Vedl jsem ji vzhůru úbočím. Tatam byla její večerní pohyblivost. Spoléhala se na moje rámě, že jsem na svém předloktí cítil její levé ňadro. Velmi se mně za to omlouvala:

	„Neležím na vás jako balvan?"

	„Jako oživlý mramor," zůstával jsem v poloze dvorného blba, ale cítil se v tu chvíli spíše Pygmalionem.

	Došli jsme k jeřabinám a složil jsem ji pod kmen a rovněž usedl.

	„Že jste si vůbec nevšiml těch rudých jeřabin, jak jsou krásný!"

	„I víno je prý z nich výborné," řekl jsem prozaicky.

	„Nenuťte se do vtipkování, já vím, že jste jiný."

	„Jaký?"

	„Doktor Papul je šašek, ale vy jste hlubší," řekla.

	Vida, za tak krátkou dobu, a prohlédla nás oba. Ani se nezdálo, že je tak inteligentní.

	„Křivdíte mu, je rovněž velmi hluboký," bránil jsem Emila, i když ne příliš přesvědčivě.

	„Vy jste hlubší, a abych tak řekla, opravdovější," přesvědčovala ona a já jí chtě nechtě musel dát za pravdu. Emil někdy skutečně prodá za vtip i charakter. Ovšem musel jsem to odmítnout.

	„Lichotíte mi, ale já si na to nepotrpím."

	„To se mi právě na vás taky líbí, že nejste vůbec ješitnej."

	Musel jsem přiznat, že má opět pravdu. Ješitnost je vlastnost, kterou opravdu nemám. Vlastně jsem jedině ješitný na to, že nejsem vůbec ješitný. Že by i to poznala? Proč by jinak o tom mluvila?

	„Utrhl byste mi pár větviček," žadonila. „Dáme si je do vázy."

	„Máme jen staré hrnce."

	„Povýšíme je do stavu váz, co říkáte?"

	Zvedl jsem se a natrhal rudé jeřabiny.

	„Víte, mám ráda tajemství," pokračovala.

	To jsme už poznali sami. Nevěděli jsem o ní nic. Proč se toulá v tak pokročilou roční dobu po horách a co vlastně fotografuje, když nic nefotografuje.

	„Každý člověk," zvažovala, „by měl nosit v sobě nějaký tajemství a nevzdávat se ho až do smrti, nenechat si je vzít. Mám doma takovou obálku se svýma největšíma tajemstvíma. A na ní mám napsaný — po mé smrti spalte!"

	„A proč byste ji nespálila sama?"

	„Copak člověk ví, kdy umře? To je to největší tajemství."

	,A co když ji nějaký dotěrně zvědavý příbuzný přece jen po vaší smrti rozbalí a přečte?"

	„Tak určitě zkamení."

	Natáhla se na trávu, jednu ruku vláčně položila za hlavu, jednu nohu skrčila do dráždivého úhlu, přímo ji mohli fotografovat pro reklamu na nejjemnější ženský šampon: so zart, so himmlisch angenehm. Jenomže fotografkou byla právě ona. A nefotografovala vůbec nic. Ani „překrásné" jeřabiny.

	„Ovšem na druhý straně bych chtěla vědět o tom druhým co nejvíc. Když už bych měla s někým žít, potřebovala bych ho znát až na úplný dno. Aby člověk nebyl překvapenej, když ten druhej vytáhne na něho po roce kuchyňskej nůž a vrazí mu ho do prsou."

	„V tom případě bych vám doporučoval projít předmanželskou samotkou doktora Hraběte, CSc."

	A docela nezištně jsem se rozpovídal o jednom z velkých úspěchů Emilových z poslední doby.

	„On totiž vede manželskou poradnu."

	„On?" nestačila se divit Danuška.

	„Největší kozel bývá největším zahradníkem, říká Papulipides, řecký filozof," dodal jsem na vysvětlenou. „Emil byl za projekt Felicitas dokonce vyznamenán. Podstata je v tom, že osoby hodlající vstoupit v manželství, žijí tři až deset dní v úplné odloučenosti od světa. Viděl jsem sám takový pár po pěti dnech samotky jen jednou. Emil mě zavedl ke „zvonu", abych si oba zkoušené prohlédl, protože to byli moji známí — pan Sonevend a slečna Kabeláčová. Sonevend mě prosil tehdy o protekci u Emila, aby nemuseli na zkoušku dlouho čekat."

	„No a?" nemohla se dočkat Danuška.

	„Když jsem nahlédl špehýrkou do zvonu, dost jsem se vyděsil. Pan Sonevend seděl v jednom koutě, zabarikádován židlemi a psýchou. Komíhal se ze strany na stranu a tiše si mručel. Slečna Kabeláčová seděla v druhém koutě a hleděla „dlouhým okem" na tmavý flek na stěně. Nebyla učesaná, vlasy jí splývaly kolem ramen, šaty měla pomačkané a její boty se povalovaly v koutě pana Sonevenda. Zřejmě ho jimi ostřelovala. Nahlédl jsem do deníkových záznamů obou. Poslední zápis Sonevendův zněl: „Konečně nemluví. Už tři hodiny nemluví." Slečna Kabeláčová zapsala: „Teď zrovna jí. Nařeže si dopředu čtyři kousky masa, pak posolí brambory, a to tak, že se na každou zblízka dívá, když ji solí. Potom vsune vidličku do úst, svlékne z ní pomocí zubů jedno sousto a to sousto přežvýká osmkrát, přitom mlaská a poulí trochu oči. Potom je polkne."

	„To je otřesné," děsila se Danuška.

	„Asi bylo, protože po skončení pokusu moje známá slečna Kabeláčová prohlásila, že si Sonevenda nikdy nevezme a Sonevend si došel za mnou do ústavu, „aby mi rozbil hubu", jak křičel po chodbách. Jen moji spolupracovníci mu v tom zabránili. On totiž slečnu Kabeláčovou miloval."

	Danuška se zeptala:

	„Prosím vás, jak mohl vůbec někdo za takovou příšernost udělit vyznamenání?"

	„Velice prostě. U párů, které prošly Hrabě-tovou samotkou, se potvrdila devadesáti-procentní jistota, že se nerozvedou. Toto procento se hrdě uvádělo ve všech hlášeních ústavu. Mělo to jediný háček, že totiž zdrcující většina těchto párů, jakmile prošla Hrabětovou samotkou, vůbec do manželství nevstoupila. Toto číslo se v hlášeních neuvádělo."

	Danuška s odporem prohlásila:

	„To celé je doktoru Papulovi podobné!"

	Podivné. Během svého vyprávění jsem byl přesvědčen, že je to ode mne vzhledem k Emilovi značně velkorysé, když tak zevrubně líčím jeho úspěšný projekt. Ovšem mohl jsem přece předpokládat, že tak citlivá bytost jako Danuška nebude obdivovat něco tak zvráceného jako projekt Felicitas. Bylo by možné, že jsem to skutečně bezpečně předvídal a proto vlastně tak zevrubně líčil? A teď si sám před sebou hraji na neviňátko? Jak nízké, Bábku, ale jak omluvitelné vzhledem k jejím dokonalým srnčím množinám.

	„Kdybych někoho milovala, nikdy bych k takový zkoušce nesvolila!"

	Její rozhorlenost se vzácně vyjímala na pozadí té rudé jeřabinové kytky.

	Leč to už volal od chalupy odporný hlas Emilův.

	„Co je to s vámi?"

	Když jsme sešli dolů, hlásil:

	„Tentokrát je to dvacet korun a kačena. Už se mi ta drůbež kapátko zajídá. Vzkázal jsem do vesnice, že by bodla kýta na řízky."

	Potom se na mne upřeně zadíval.

	„Co je to s vámi, Bábku?"

	„Co by bylo?" Že by na mne poslední příjemné chvíle zanechaly nějakou stopu?

	„Nemyslete na něho zase!" řekl Emil.

	„Na koho?"

	„Na Šebestu. Abyste rozuměla, Danuško, Bábek trpí utkvělou představou, že na jeho ženu za jeho nepřítomnosti dotírá nějaký Šebesta."

	Tak, tak se věci mají. Zvolil sis věru pravou chvíli na své řeči o mé ženě a Šebestovi, ty bídáku! Jako kdyby středověký rytíř v ušlechtilém duelu o růži spanilé paní náhle vytáhl ruční granát a hodil ho protivníkovi pod nohy. Emil ještě navíc začal rozesazovat kolem našlápne miny.

	„I kdyby k vám nakrásně chodil i do bytu, to ještě nic neznamená."

	„Poslouchej, Emile," poznamenal jsem klidně. „Je krásné odpoledne, co kdybychom chvíli jen tak seděli a nemluvili."

	„Jistě, ale takový odpočinek nemá cenu, když na to pořád myslíte. Ale třeba opravdu chodí spolu jen na oběd."

	„Doufejme."

	„Přece jste říkal, že vaše žena v tom svém podniku přestala obědvat v závodní jídelně a chodí teď každý den do intimního bistra se Šebestou."

	„O tom nic nevím."

	„Ale ano. Ještě jste se ušklíbal, jaký je Še-besta škrťa, že jí poručí obyčejně jen smažený sýr s tatarskou omáčkou, nebo jinou nenákladnou pochutinu."

	„To jsem já vám neříkal."

	„Tak kdo mi to říkal?"

	„Kdo?" zeptal jsem se a ihned jsem si uvědomil, že jsem proti své vůli klofl do návnady, že mi tedy není jedno, zda Šebesta poručí mé ženě jen smažený sýr s tatarskou omáčkou.

	„Tak mi to říkal asi někdo z jejich podniku," trhl Emil návnadou, aby se mi háček zasekl do podnebí. „Já si ovšem myslím, i kdyby to byla pravda, nic to neznamená."

	„Právě," řekl jsem rezolutně. „Takže bychom mohli hovor na toto téma skončit."

	„Já si taky myslím," přidala se Danuška, které se tyto Emilovy řeči musely zdát úplně nevhodné.

	„Mám jenom starost, aby se tím Bábek zbytečně netrápil. On si to sám sobě nepřizná, ale jeho podvědomí se tím pořád obírá."

	„Sakra, nech se moje podvědomí obírat."

	„Kdyby vás to ale nějak moc bralo..."

	„Emilku, to stačí."

	„Vy totiž můžete být úplně klidný. Šebesta nemůže mít u vaší ženy šanci. Pořád si namlouváte, kdoví jak je urostlý."

	„Poslyš, Emile — "

	„Bylo by to taky krajně bláhové. Myslíte si, že vaše žena nevidí to jeho břicho, ty jeho tři bradičky? Žádná žena nemůže vzplanout ke třem bradičkám, viďte, Danuško? I když je pravda, že něco na něm bude, když se říká, kolik už měl ženských."

	„Umyjeme nádobí," prohlásil jsem téměř jako rozkaz.

	„Samozřejmě, pojďte, Danuško," pospíšil si Emil a hnal se do kuchyně. „Vím, že o tom hrozně nerad mluvíte, chci vám jenom říct, i kdyby vaše žena se Šebestou něco měla, tak co?"

	„Vůbec nic. Tak proč o tom ještě mluvíš?" řekl jsem co nejměkčeji, aby Danuška viděla, jak vysoko jsem povznesen nad tyto Emilovy provokace.

	„Teď jste mě trochu uklidnil. Slibte mi, že se tím opravdu nebudete trápit."

	„Slibuji," řekl jsem laskavě.

	„A kdyby vám bylo nejhůř," Emil už nemohl přestat, „vzpomeňte si na to, jak vás Hana denně peskuje za to, jakým způsobem krájíte chleba, že na něm děláte schodky, protože neuříznete nikdy celou plochu po obvodě, ale zakrojíte chleba humpolácky, kam vás napadne."

	„Jé," vyjekla Danuška, „vy taky neumíte krájet chleba, já taky ne!"

	Vida, stačila jedna věta a Emilův vodopád poštěvačných řečí naráz vyschl. Koalice dvou lidí, kteří neumějí krájet chleba, ho úplně vyřídila.

	Využil jsem této momentální převahy a prohlásil:

	„Kerblík pořád nejde, takže musíme bezpodmínečně pro máslo, brambory, sůl a cukr."

	Danuška se nabídla: „Já bych dojela na motocyklu, ale nevím, co moje noha?"

	„Vyloučeno," zakázal jsem to kategoricky, „nepřipadá v úvahu."

	Šlo tedy o to, kdo pojede z nás dvou mužů. Nějak jsme oba nemohli.

	„Musím být k dispozici klientele," tvrdil Emil. „Nesmím zklamat jejich důvěru v samotném zárodku."

	„Já musím konečně vyprat aspoň povlečení," stál jsem na svém. „Nemůžeme dál spát v té špíně."

	„Já bych mohla vyprat," nabídla se Danuška.

	„Vyloučeno, s tou nohou nemůžete stát u necek," staral jsem se o její zdraví.

	„Konečně i já bych mohl vyprat a vy byste mohl dolů," prohlásil Emil, který v životě nic nepral.

	Danuška se koketně zasmála a řekla, že se už jistě nějak dohodneme, ona že se tedy půjde za chalupu opalovat. Nemohla sice přimět slabé říjnové slunce k takovému výkonu, ale nás přiměla, abychom si ji prohlédli v bikinkách. To nás oba utvrdilo v přesvědčení, že je nás na chalupě nezbytně třeba.

	
Kapitola sedmnáctá

	dotvrzuje platnost přísloví: když se dva
perou, třetí se směje

	Po jejím odchodu za chalupu se objevila dole v údolí postava, ve které jsme brzy identifikovali Kerblíka. Šel mátožně, potácel se, zřejmě se opil jako kopaničář, který jednou za měsíc zavítal do města a tam se zpil do němoty, aby zapomněl na svou bídu. Na jakou bídu to chtěl zapomenout Kerblík?

	Když se přiblížil, viděli jsme, že na tom není tak zle. Zřejmě do kopce vystřízlivěl. Přesto dosedl těžce na lavici před domem a vyhrkl:

	„Kde jsou?"

	„Kdo?"

	„Pražáci z redakce. Trestná výprava. Prej odjeli už včera v čele s Číhákem. Dostanu kopačky, to je jasný!"

	„Ještě zřejmě nedorazili."

	„Ne?" Kerblík rázem ožil. „A já myslel, že už jsem úplně v loji, že ta potěmkiáda se zázračným léčením se už v plným rozsahu provalila. Já už se loučil s redakcí."

	„Zdá se, že dosti vydatně."

	„Ale tak kde by mohli bejt?"

	„To nevíme."

	„Helou, Kerby," ozvalo se za námi.

	Otočili jsme se a — Danuška v bikinkách kráčela ke Kerblíkovi a lehce ho objala.

	„Danuško, je todle možný! Kde máš ostatní?"

	 

	
„Drahoušku, opět jsem tě zachránila. Já totiž věděla, že určitě v něčem zas plaveš. Tak jsem způsobila, že redakční auto uvízlo hned za Prahou. Poslali mě proto samotnou na motocyklu vyrobit fotky. Jaká jsem?"

	„Danuško, ty jsi anděl!"

	Proradnosti, tvé jméno je žena. Tajemná cizinka. Cha! Domnívali jsme se, já i ten hloupý Emil, že si tu hrajeme s krásnou kočkou. A ona krásná kočka si hrála s myšmi.

	Kerblík byl jako na novém světě. Vytáhl z batohu celý nákup i láhev myslivecké. A hned prý to musíme oslavit. Danuška se obrátila na nás oba.

	„Doufám, pánové, že se na mne nezlobíte, i když jsem vám zatajila, kdo jsem a odkud pocházím."

	„Tys jim neřekla, že jsi z Barevnýho tejdne? To je dobrý! Ale proč?"

	„Především, abych se dověděla taky něco o tobě, Kerby!"

	,A kruci, dověděla ses?"

	„Dost. Ale nebudeme si teď kazit piknik."

	„Co jste zas na mě nakydali?" staral se Kerblík.

	„Jen to nejhorší," řekl Emil, který se už vzpamatoval.

	„Nemůžeš je brát vážně, Dano, oni jsou totiž ohromný srandisti, fakt."

	„To jsem si všimla. Utahujou si z celejch Kopanic. O tom budeš taky psát do reportáže?"

	„To bych v tom pěkně lítal! Rozumíš, v redakci ani muk."

	„To ovšem budeš muset být na Danušku moc hodnej," řekla výhružně a políbila ho na ústa. Dlouze. Přitom se přes rameno dívala upřeně na nás.

	„Je to děvka," řekl jsem Emilovi, když jsme na chvíli osaměli v kuchyni. Kupodivu pociťoval jsem náhlý příval přátelství a soudržnosti s Emilem.

	„Příteli, proč ta koncovka — ka? Zůstaneme u toho děva, a to velmi lepá."

	A jako vždy v podobných chvílích se Emil uchýlil k svému Papulipidovi:

	„Papulipides přece říká: žena to má vždy špatné. Courá-li se, je to coura, běhá-li, je to běhna. A netušil jsem, že jste náchylný k takovému zjednodušování."

	„Chápeš, že je to jeho milenka, která za ním docela plánovitě přijela na freje?"

	„To jsem pochopil, Bábku. Ale taky jsem pochopil, že to je on, kdo jí nosí ukazovat nové šaty své ženy, že je to on, kdo je u ní pouze dvakrát týdně na dvě hodiny a takhle si dává ruku za její hlavu, aby zjistil na náramkových hodinkách, jak dlouho ještě u ní může být. Příteli, čas pracuje proti němu. Buďte velkorysý. Nechte mladým toto dopoledne na líbánky."

	Pak se na mne zkoumavě podíval a dodal:

	,A měl byste vyprat to postelové povlečení, jak jste říkal. A pod Kerblíkovo prostěradlo vložte na noc kořen rulíku a arniky."

	Dělal si legraci, nebo se už opravdu pomátl a bohyňoval pod vlastním krovem?

	Danuška poprosila Kerblíka, zda by ji nedo-provodil pod jeřabiny. Pod naše jeřabiny! A už opět kulhala.

	„Co je ti?" ptal se starostlivě Kerblík.

	„Ale spadla jsem u potoka do jakýsi jámy."

	Kerblík na nás vrhl rychlý pohled. Ale my jsme mlčeli. Mlčel i Kerblík, vždyť on tu jámu rovněž kopal.

	„Ovšem doktor Papula," Danuška vrhla na Emila zářivý pohled, „je skutečně zázračný lékař. Už mě to vůbec nebolí."

	Přistoupila k Emilovi a pohladila ho po tváři. Emil nehnul ani brvou. Chlapík!

	Nemohl jsem se na ty dva kráčející k jeřa-binám vůbec dívat. Raději jsem se dal do velkého prádla. A Emil byl na tom asi podobně, protože odešel do lesa a po půl hodině přinesl obrovskou trávnici plnou šišek. Ano, v práci a snažení je naše spasení.

	Teprve vpodvečer se naše dvojice vrátila. Kerblík se nesl jako jelen, když prkem označil svoje teritorium, aby mu do něho nechodil nežádoucí soused dvanácterák. Taky se příslušně naparoval.

	„Četl jsem Daně začátek své reportáže a hlásím, že je to olrajt."

	Kromě jiného byla tedy i jeho literární poradkyní.

	„Už jsem našel fígl, cítím už rytmus toho celýho, takže teď to už sfouknu velice rychle. Dana udělá zítra s vámi fotky, prošpikujeme to krásnejma záběrama interiérů a exteriérů a budem z vody venku."

	„Počkejte," přerušil ho Emil, „ale než to zveřejníte, tak si to chceme přečíst. Doopravdy byste z nás mohl udělat výlupky vší ctnosti a my bychom pak nemohli mezi slušný lidi."

	Kerblíkovu slunnou náladu nemohly dnes takové výpady ohrozit.

	„Nebojte se, dám vám všecko přečíst a budete se sami sobě líbit," řekl suverénně. „Kromě toho vám jde především o chalupu, a tu už dnes máte sichr. Dostanete pozvánku k nám do redakce na slavnostní předání klíčů, jasný?"

	Večer vyšel úplněk a byl ještě úplňkovitější než včera. Danuška nemohla jeho znepokojivost vydržet a ptala se Kerblíka, zda ji může vydržet on. Vyšli ven.

	„Snad abychom si na spaní přenesli své palandy do kuchyně," demobilizoval jsem zcela.

	„Ať vás ani nenapadne," řekl výhružně Emil.

	Sám si sedl a poprvé od myší katastrofy vytáhl svou neumělou píšťalu a zahudl něco tak unylého jako arabskou podvečerní modlitbu.

	Šel jsem si raději lehnout.

	Spali jsme tedy nakonec všichni čtyři v světnici. Vlastně nespali. Z Kerblíkovy postele se ozývalo šeptání a chichtání, které přešlo ponenáhlu v čárkované mlčení. Aspoň ve starých slušných knihách se čárkovalo --------

	„Au, to bolí! Tady je nějaký dřevo nebo kořen!"

	------------------------------



	




	Kapitola osmnáctá,

	v níž oba přátelé zvažují, co je větší

	hodnota, zda láska ženy, nebo

	nemovitost

	 

	
My dva jsme vstali už za rozbřesku. Emil si přál opulentní snídani: máslo, sýr, vajíčka s opečeným salámem, ovšem pohrdl Bábkovou zlatou čajovou směsí. Pískal si, byl ve výborné náladě. Copak jeho' nepřivede nic z míry?

	„Zajímalo by mě," ptal jsem se ho, „co bys dělal v případě nějaké katastrofy. Kdyby například se jednoho krásného dne protrhla vodní hráz nad naším městem. Uvažovals někdy o tom?"

	„Samozřejmě. V tom případě bych se odebral do naší pobočné budovy B, protože naše centrální budova bude během deseti minut zaplavena vodou z protržené přehrady. V budově B bych vysadil všechna okna, aby je nárazová vodní vlna nerozbila, u kolegyně Valáškové bych si vyzvedl sanitní pytlík a odešel bych na číslo 91, kde bych vyčkal dalších pokynů. Co byste dělal vy?"

	„Asi bych zůstal v budově A a nechal se spláchnout vodou."

	Dveře od světnice se tiše otevřely a objevila se v nich Danuška. Tiskla si na oči kapesník, prošla mlčky kuchyní a vyšla.

	„Pláče," řekl jsem, „jako by se protrhla vodní hráz. A katastrofa je tady."

	Emil to zřejmě čekal.

	„Vidíte, příteli, kořen arniky a rulíku začíná působit."

	Za chvíli se došoural Kerblík. Jeho nos ukazoval na zamračeno se sklonem k bouřkám.

	„Co se stalo," zeptal jsem se.

	Ale Kerblík mávl jen beznadějně rukou.

	Posnídali každý zvlášť.

	Venku se dalo do drobného tesklivého deště. Danuška vyběhla ven zachránit sušící se prádlo, přitom pofňukávala a nechávala si deštěm rozpouštět vlasy na kajícno.

	Ovšem moc kajícná nebyla. Když jsme se odebrali do šopy nasekat dřevo, slyšeli jsme z chalupy její zvučný námořnický alt, do kterého jen sporadicky zasahoval Kerblíkův nevýrazný tenor. 

	„... A nic jinýho si vlastně ani nepřeješ, protože tobě to vyhovuje, jen žádný narušování zavedenýho pořádku. Ráno Mileně pro křupavé rohlíčky..."

	„A ty je k snídani nemáš?" ozval se Kerblík.

	„Samozřejmě. Pro klid v obou domech vstaneš o hodinu dřív, abys stihl oboje rohlíčky. To mě právě štve, ta úžasná přičinlivost."

	Trochu mně začalo být Kerblíka líto a řekl jsem to Emilovi. Ten nesouhlasil.

	„Zasluhuje si to jako každý agent, který pracuje pro dvě nepřátelské mocnosti současně."

	„... Ty nejsi milenec ani manžel, ty jsi fakt údržbář: dvoje topenářský tělesa, dvoje plynový tělesa, dvoje ženský tělesa."

	Kerblík řekl něco nesrozumitelného, co však Danušku zcela rozlítilo.

	,Ano! Jenomže tři týdny v létě musela bejt spořádaná dovolená s rodinkou. Řeklo se, na lyže v zimě pojedu s tebou. Ale já vím, jak to bude. Jako vždycky: víš, Danuško, ona vánoční doba, chápeš, musím shánět jikry do polívčičky a musím sedět s Milenou pod svíčičkama, cpát se dortama a dvojhlasně říhat."

	A nečekaně dodala:

	„A prej se bojíš myší, říkali kluci vědečtí."

	Tato věta způsobila, že Kerblík přenesl svou nevoli z Danušky na nás a přestal s námi mluvit.

	Toho využil Emil, a protože přestalo pršet, vyzval Danušku k šoulačce po okolí. Prý jí ukáže krásný posed, odkud je vidět daleko na Slovensko.

	Danuška šla. Byli spolu venku přes dvě hodiny a mně se to zdálo od Emila krajně nezodpovědné. Chalupa zdaleka není ještě naše a Kerblík může celou věc pěkně zamotat, ne-li zhatit. Copak je to nějaký kumšt vyzvat Danušku na rande! To jsem mohl udělat taky. A proč jsem to neudělal? Právě z pocitu zodpovědnosti. Kdežto on! On prostě neuvažuje dopředu. A jak se k ní choval při návratu! Scházeli shora, takže jsme je já i Kerblík viděli už z dálky. Šli dost daleko od sebe, ale sotva Emil spatřil, že se na ně díváme, počkal na ni, objal ji kolem ramen. Danuška si rovněž v tu chvíli všimla, že ji Kerblík pozoruje od chalupy, a zavěsila se do Emila. Když došli na doslech, tak hlasitě rozkládala, jaký to byl krásný výlet a políbila Emila. Vyloženě ho používala ve funkci červeného šátku, při jehož spatření krocan Kerblík zrudne žárlivostí. A ten prosťáček Emil to neprohlédne a navíc v sobě kojí naděje.

	Pravil totiž:

	„Úplně se vyjasnilo, takže úplněk se bude opět konat."

	Danuška se usmála a neřekla nic.

	Nemohl jsem už déle přihlížet. Vyzval jsem Emila, aby se mnou vyšel kousek za chalupu. Když jsme se zastavili, řekl jsem:

	„Rozhlédni se, Emile, kolem."

	Emil se rozhlédl.

	„Co vidíš?" ptal jsem se.

	„Podzimní krajinu."

	„Správně. Jaká je však ta podzimní krajina?"

	Emil nevěděl.

	„Krásná, Emile," poučil jsem ho.

	Emil to připustil.

	„A co vidíš za tím prvním pásmem hor?"

	„Druhé pásmo hor."

	„Kolik je těch pásem?"

	Emil je spočítal.

	„Šest."

	„Ano, šest, Emile! Jejich modř je tím světlejší, čím jsou pohoří vzdálenější. Nuže, chtěli bychom trávit v té krajině v budoucnu krásné chvíle?"

	„Myslím, že o tom nejsou pochyby, že je tady trávit budeme."

	„Bohužel jsou. Děláte, příteli, všechno proti tomu."

	V řídkých okamžicích zvlášť velkého vzteku na Emila jsem i já přecházel do vykání. Ten okamžik právě nastal.

	„Nepochopil jste, že s Kerblíkem se nemůžeme rozejít jako nepřátelé. Celá ta soutěž o chalupu má tak nejasná a vratká pravidla, že bude záležet především na jeho konečném vyjádření."

	„Příteli," chlácholil mě Emil, „toto vyjádření bude kladné, neboť Kerblíkova ješitnost si žádá senzační reportáž a tu může napsat jen o úspěšném pobytu dvou přátel, kteří během dvou týdnů osvědčili ryzost charakteru, pevnost vůle a nezlomnost svého přátelství."

	„Příteli, jak zrovna vy můžete podcenit zhoubný vliv lásky, která zná takové propasti, že v nich může zmizet i naše chalupa, neboť poraněné mužské ješitnosti a žárlivosti se může zdát i skvělá reportáž nicotnou před vůlí k pomstě. Proč to všecko podceňujete? Vy si přece nepotřebujete zrovna teď upevňovat své mužské sebevědomí úspěchy u této kozičky."

	„Měl jsem dojem," řekl Emil, „že vy jste si potřeboval upevňovat své mužské sebevědomí úspěchy u této kozičky."

	„Připouštím, příteli, že srnčí množiny mně na chvíli poněkud zatemnily zdravý úsudek. Ale vám ho zatemňují doteď a nejste s to poznat rozdíl mezi chvilkovou přízní dívky, jež se zdá navíc být povahy velmi vrtkavé, a mezi trvalými hodnotami rázu nemovitého."

	Emil se mnou nesouhlasil.

	„Nechci se plést do vašeho hodnotového systému, na vrcholu jehož pyramidy, zdá se, stojí rodinný dům s televizí pro barevný systém."

	„O tom nebyla vůbec řeč!" bránil jsem se.

	„Nechtě mne domluvit," pokračoval. „Musíte totiž uznat, že pro někoho může být prchavá přízeň dívky hodnotou daleko trvalejší než se-bepřepychovější hacienda, natož chatrč, jejíž zdi, jestli jste si ráčil všimnout, jsou z nepálených cihel neboli vepřovic, a jejíž krokevní trámy jsou prožrány červotočem."

	„Přeháníte! Stačilo by vyměnit na půdě jeden vazný trám, prohlédl jsem půdu po této stránce pečlivě. A vepřovice, příteli, jsou tradičním venkovským stavebním materiálem, a pohrdáte-li jimi, projevujete politováníhodnou pitomost městského strupa."

	„Příteli, pominu z nadhledu tuto invektivu a dovolím si obrátit vaši pozornost k šindeli, který pod nánosem mechu podléhá zřetelně hnilobnému pochodu."

	„Musím poznamenat, že se jedná pouze o stranu severní, a onen pochod, o němž se s jistým oprávněním zmiňujete, nepostoupil ještě natolik, aby bylo nutno nad ním hořekovat. Stačilo by mech strhnout nebo použít příslušných chemikálií, což příští majitelé jistě učiní. Doufám stále, že to budeme my, vzdá-te-li se zavčas svého pošetilého počínání s Da-nuškou."

	„Příteli," řekl Emil, „zapomněl jste, že bude nutno zpevnit jižní zeď, která se nebezpečně vybouluje."

	„Ujišťuji vás, že tato nutná oprava bude ve finančních silách i průměrných vědeckých pracovníků, jimiž nepochybně jsme."

	„Obávám se, že jsme poněkud nadprůměrní."

	„Přesto bych si na tu stavbu troufal. Ale znovu zdůrazňuji, že předpokladem je vlastnit ji, a k tomu opět základním předpokladem je, aby ti dva se smířili. Chápejte, až budeme mít papíry a klíč, tak si pro mne za mne můžete tady na chalupě uspořádat medový měsíc, když jste takový medvěd a Danuška má měsíc tak ráda."

	Zdálo se, že Emil konečně nahlédl mou pravdu.

	„Je možné, že jsem přecenil dočasné taktické úspěchy na úkor dlouhodobých strategických cílů."

	Sestoupili jsme k chalupě.

	Nezdálo se, že ti dva dole by byli nějak náchylní ke smíření.

	Redaktor Kerblík nyní z pozice nadřízeného poučoval redakční fotografku Danušku, které záběry bude potřebovat do reportáže.

	Čekali jen na nás. A Kerblík nás dirigoval po různých koutech chalupy a sdělil fotografce náladu, jakou by ten který snímek měl vyvolat.

	Dva přátelé stojí bezradně před polorozboře-

	nou chalupou

	První kroky

	Bude na nás pršet?

	Hrozí hlad

	Krysař z Čačůvek

	Bojujeme s nepřízní přírody

	Pozice, do kterých nás Kerblík aranžoval, v nás vyvolávaly stěží potlačitelné nutkání k jedovatým komentářům. Nechali jsme si je však zajít. A kromě záběrů Na konci sil a Znovu do práce jsme se všem bez větších protestů podrobili.

	Z chalupy pak hnal Kerblík Danušku do kopce, aby pořídila několik celkových pohledů 

	na chalupu a údolí. Ty byly skutečně utěšeně, a to mne náhle přimělo k návrhu:

	„A co pramínek vody a naše jáma na srnce?"

	Pozdě jsem se zarazil. Už to bylo venku.

	„Aha, takže tu jámu, co jsem do ní spadla a málem si zlomila nohu, jste vykopali sami, pánové," řekla jízlivě.

	„Ano, přiznáváme to, Danuško," omlouval jsem se rychle. „Doufám, že nám to odpustíte, dělali jsme to z hladu."

	„Co mám dělat," řekla Danuška věcně, „ovšem, Kerby, bude to pracovní úraz a ta noha bude vymknutá, rozumíš!"

	,Ano," řekl Kerblík, smeten opět se svého nadřazeného stolu redaktorského na lavici obžalovaných.

	Od té chvíle mu Danuška čím dál jasněji dávala najevo, že on fotografování nerozumí a že by výběr záběrů měl raději přenechat jí.

	Kerblík trval ještě na dvou snímcích, které měly zpodobnit naše zítřejší rozloučení s chalupou.

	„Zítra může pršet a už nebude čas, uděláme je dnes," trval na svém.

	A tak jsme se seskupili ke snímku Sbohem a na shledanou a Poslední přátelský stisk ruky.

	Při „Sbohem a na shledanou" Kerblík zavíral chalupu na klíč a my dva s Emilem jsme se zpovzdáli dívali šťastnýma očima nových majitelů na chalupu, kde jsme prožili za dva týdny tolik pohnutých chvil, a která nám přesto, nebo právě proto, přirostla k srdci.

	K záběru „Poslední přátelský stisk ruky“ jsme se postavili asi deset metrů před chalupu s ruksaky na zádech do trojúhelníku a já tiskl pravou rukou levici Emilovu, který pravici podával Kerblíkovi. Společné zážitky ukuly -přátelský vztah mezi přáteli a redaktorem, který s nimi zažil dobré i zlé a vytrval i ve chvílích nejhorších.

	Při této práci Kerblík s Danuškou na sebe stále poštěkávali a i my jsme nemlčeli. V napjaté nepřátelské atmosféře nás zastihl soumrak.

	Po večeři se Danuška s pohledem na Emila zeptala, kdo jí pomůže vyfotografovat úplněk „Pohádka za úplňku".

	„Už ubývá," řekl Emil, „už není tak znepokojivý."

	A šel si lehnout.

	Danuška otevřela údivem ústa.

	Podíval jsem se tázavě na Kerblíka, zda využije toho, že dnes je úplněk zkušební záležitostí, ale ten nenašel odvahu se nabídnout.

	Danuška se podívala tázavě na mne, ale já u vědomí dlouhodobých strategických cílů jsem odolal a řekl, že mě nějak drolí zima.

	Danuška musela vyjít do tmy sama.

	Kerblík si zamnul spokojeně ruce a já spokojeně ulehl vedle Emila.

	Nemovitost už byla opět na dosah ruky, jen ještě dát ty dva dohromady.

	
Kapitola devatenáctá

	přináší převratný objev, že monogamii jako formě manželství je odzvoněno

	Nesnáším nesnášenlivost, říká Papulipides.

	Úkolu smířit ty dva se ujal ráno posledního dne našeho pobytu na česko-slovenském pomezí Emil.

	Okolnosti byly opravdu krajně nepříznivé, Danuška se večer vrátila z fotografování přivrácené strany měsíce znechucená. Odmítla rezolutně spát v jedné místnosti s třemi mužskými najednou, „protože se to nehodí". Najednou! Přenesla si deky do kuchyně a ustlala si u kamen.

	Když tedy Emil ráno vyšel na zápraží, když roztáhl paže na pozdrav vycházejícímu slunci a zvolal: Živote, živote, zahrado zelená, nenašel patřičnou odezvu. Nenechal se tím však odradit a během ranní toalety se snažil tezi o životě doložit příklady, které volil tak, aby vyloudily úsměv na tvářích posluchačů. Nevyloudily, ani Papulipides tentokrát nezabral.

	Seděli oba u snídaně a říkali divné věty jako:

	„Tady je čaj," „kdo chce ještě kousek chleba," „byl by někdo tak hodný a podal mi lžičku."

	Na Emilovi bylo vidět, že se chystá k velkému polnímu tažení.

	„My už se s Bábkem nemůžeme na to dívat, jak se na sebe hněváte," řekl náhle jako hodný dědeček z realistického televizního seriálu.

	To by bylo, aby takoví dva krásní lidé nenašli k sobě zase cestu!

	„Co jsou to za hlody?" řekl Kerblík.

	„Lámali jsme si včera odpoledne hlavu, jak vám dvěma nějak pomoci."

	Kerblík se ušklíbl.

	„Vy jste, Kerblíku, zcela zkažený z těch svých reportáží, takže nevěříte, že lidé by si mohli pomáhat nejenom v reportážích, ale i v životě."

	„O co vlastně kráčí?"

	„Přemýšleli jsme o všech těch vašich mileneckých potížích a došli jsme k tomu, že jsou to vlastně přesně potíže našich některých klientů z manželské poradny. Řekli jsme si, proč vám nenabídnout účast v našem výzkumu bi-gamických dvojic. Jistě jste informováni, že od monogamie jako od formy manželství se v budoucnu zcela upustí. Tato forma dožila, v podstatě doznívá a celosvětově se její životnost odhaduje maximálně na dvacet až třicet let."

	„O tom nic nevím," poznamenal Kerblík.

	„Myslel jsem, že jako novinář tyto trendy sledujete," napomenul ho Emil. „Samozřejmě že veřejně se o tom zatím nemluví, ale výzkum běží na plné obrátky. Bábek vám to může potvrdit."

	Nemohl jsem to potvrdit, ale potvrdil jsem to.

	„Statistiky ukazují, že mužů neustále ubývá, už dnes je jich o třetinu méně než žen a během krátké doby bude žen dvakrát tolik. Současně s tím stoupá hormonální hladina u mužů, a tu jako by nás příroda polopatě strkala k bigamii. Hormonální hladina mužů dnes vykazuje dvojnásobné hodnoty než u žen — necítíte to na sobě, pane redaktore?"

	Kerblík se k tomu nevyjádřil.

	„Do praxe manželských poraden, a tedy i naší, se to promítá tak, že se stále více setkáváme se vzorcem M—M—M, manžel—manželka—milenka. Tento vzorec s sebou přináší stressy, nespavost, deprese, sebevraždy, protože je to vzorec ilegální. Monogamní manželství smrtelně stůně, a my v poradnách léčíme příznaky nemoci, místo abychom operovali. Flikujeme děravý hrnec, místo abychom obstarali novou nádobu. Jen ti nejpronikavější z nás se zamýšlejí nad řešením."

	Věděl jsem, že Emil je nejpronikavější z nás, ale nevěděl jsem, že se nad něčím takovým vůbec zamýšlel. Je však třeba přiznat, že vypadal jako učenec, který přednáší résumé svých dlouholetých výzkumů.

	„Jsou za námi ty doby, kdy bylo manželství pravidlem a rozvod výjimkou. Dnes se blíží počet výjimek počtu pravidel, ba překračuje je, a nelze tedy vlastně bezpečně říci, zda výjimka už není pravidlem. Ono číslo tři je dnešní norma, i když norma nepřiznaná, a náš ústav se zabývá právě tím, vyvést toto číslo tři z ilegality."

	Nyní jsem si byl zcela jist, že náš ústav se ničím podobným nezabývá, ale když jsem se díval do Emilových planoucích očí, bylo mi jasné, že se tím zabývat bude.

	Preciznost Emilových argumentů Kerblíka viditelně znejistila. Přesto mával odmítavě rukama.

	„To celé je kravina."

	„To není kravina, Kerblíku, to je budoucnost lidstva."

	To ovšem se ještě vzájemně nevylučuje, myslel jsem si.

	Oproti Kerblíkovi Danuška hleděla na Emila s neobyčejným zájmem.

	„Náš ústav," pokračoval Emil ve výkladu, „má podchyceno několik trojic v podobné situaci, jako je vaše, které novou formu soužití zkoušejí. Dostávají za to zvláštní výzkumný přídavek — bigamné. Žijí ve větších bytech, které se jim snažíme zajistit a kterým říkáme Skanzeny lásky. Název, pravda, trochu nadnesený, navrhla nám ho jedna paní, horlivá propagátorka bigamie, ale dosavadní výsledky nás k němu opravňují, neobjevily se zatím žádné větší konflikty."

	„Je to snad pokračování vašeho programu Felicitas?" zeptala se Danuška.

	Emil na ni rychle pohlédl.

	„Kdo vám o něm vykládal?"

	„Váš kolega Bábek."

	Emil se nedal vyvést z konceptu.

	„Do jisté míry ano. Program Felicitas prokázal, že nelze manželskou dvojici uzavírat na delší dobu nejen do jedné místnosti, ale i do manželství. Bigamie manželství otvírá."

	„Když už o tom mluvíte, kolik obnáší to bigamné," zeptal se Kerblík.

	„Různě, podle sociálních poměrů," bez zaváhání odvětil Emil. „Ovšem nezapomínejte, že větší počet výdělečně činných příslušníků rodiny už sám znamená vyšší životní standard."

	„Mě nezajímají peníze," řekla Danuška s pohledem odporu vůči Kerblíkovi. „Ale velice by mě zajímalo soužití těch tří."

	Emil pokračoval v plastickém líčení našich pokusů.

	„V bigamické trojici zavádíme přísnou směnu funkcí. Zachováme tedy onen trojúhelník M—M—M, ale manželka a milenka si každého prvního v měsíci vymění místo: ta, která je právě „manželkou", stará se o nákupy, objednává instalatéry, stará se o styk s úřady a institucemi. „Milenka" je oproti ní po pracovní stránce ve výhodě, musí ovšem zvýšenou měrou dbát o svůj zevnějšek, to znamená častěji navštěvovat kadeřníka, maséra, pedikérku, dbát úzkostlivějí na čistotu, a také více čte, navštěvuje divadla a koncerty, aby se s ní muž vyžil i po stránce duchovní."

	„A jak je to o dovolených," zajímala se Danuška o svou problematiku.

	„I zde vycházíme z toho, co už tu bylo. Dovolenou nikdy netrávili všichni tři spolu, netráví ji ani nyní. S ,manželkou' prožije muž levný týden v tuzemsku u rybníka nebo v horách, s ,milenkou' pak tři týdny u moře. Přitom, a to je to nové, se každým rokem v obou rolích střídají."

	„To by mně docela vyhovovalo," řekla Da-nuška.

	„Z tradice vycházíme i při zařízení bytu. Pojem milenka nese sebou představu něčeho nevšedního, vzácného, zakázaného. V podmínkách současných bylo spojeno ovšem i se strachem, úzkostí. V bigamii úzkost slábne, což prospívá zdraví, ale nemizí docela, což přispívá pocitu ozvláštnění. Podporujeme to tím, že pokoj pro ,milenku' je zařízen jako budoár. Světla jde ztlumit do měkkých polotónů. Je tu stereogramofon s dálkovým ovládáním, bar a akvárium se sexappealovými vodními rostlinami, na zemi bílá medvědí kožešina zvaná míšan. Pokoj ,manželky' je normální."

	Emil měl svůj velký den. Jeho futurologické vize nabývaly na plastičnosti a přesvědčivosti.

	„Mně se to líbí," řekla Danuška, možná trochu z trucu vůči Kerblíkovi, který se tvářil odmítavě, nebo vůči Emilovi, nebo snad vůči oběma.

	„A co vy, redaktorský?" ptal se Emil. „Vy přece musíte ocenit, že se vám zjednoduší agenda s láskou, řekl bych, odpadne zbytečná administrativa. Nebudete přece muset vymýšlet výmluvy o saunách a klubech filatelistů, nebudete lítat z jednoho konce města na druhý, nebudete vstávat denně o hodinu dřív. Z dvojích rohlíků se stanou jen jedny. Žádné hrůzy kolem víkendů a dovolené. Co říkáte?"

	„Jednak je to celý uhozený, a i kdyby to byla pravda — Milena s Danou by nežila pod jednou střechou ani minutu."

	„A ty myslíš, že já ano?" napjala se Danuška. „S ní nikdy! Já o tom uvažuju teoreticky. Jako teorie je to výborný."

	„Pro tvořící se bigamie," přerušil je Emil chlácholivým hlasem vědce-vševědce, „děláme samozřejmě testy a hledáme trojice, které se vzájemně komplementárně doplňují, aby chybějící vlastnosti jedné ženy měla druhá. Jedna je obyčejně trochu starší, rozumnější, má více zkušeností v domácnosti, tu druhou volíme méně racionální, impulsívnější, trochu jako hravé děcko, u jedné je větší převaha inteligence, u druhé citu."

	„Vidíte, Emile, tak to já s Milenou nepřicházíme vůbec v úvahu. Já jsem sice hravá jako dítě, ale ona je ještě pitomější," prohlásila Danuška s odzbrojující prostotou.

	„Takže proč o tom kecáme?" zeptal se Kerblík.

	„Protože toto vše se podle našich zkušeností poddá," přednášel Emil, „nezapomínejte, že bigamie je věc úplně nová. Lidstvo žilo po celá staletí v monogamii a to nelze lámat přes koleno. My jsme si vědomi toho, že nám bigamie nespadne do klína. Je v nás plno monogamního sobectví a budeme s tím sami v sobě tvrdě bojovat. A tady by nám právě masové prostředky mohly pomoci při výchově bigamního člověka. Víte, co by to bylo za senzační reportáž pro Barevný týden? žil jsem v bigamii . . ."

	To neměl Emil říkat. V tu chvíli si Kerblík představil Kocandu a řekl:

	„Tak dost srandy. Budeme balit a jedeme domů."

	A tu se dopálila Danuška.

	„To seš celej ty. Nad vším mávnout rukou. Hotovec! Ty se ani nenamáháš zamyslet se nad tím, když ti chce někdo pomáhat k nějakýmu řešení."

	„To je řešení?" křičel Kerblík. „Sama říkalas, že bys s Milenou nikdy nežila!"

	„To nevíš, já bych se s tím třeba vyrovnala."

	„Dost, to je fraška. Fakt. On si z nás dělá hec a ty mu na to nalítneš. Ale já ne! Jedem!"

	A šel do pokoje sbalit si ruksak.

	Danuška se velmi nahlas ostentativně dožadovala dalších podrobností o bigamii.

	„A co děti?" ptala se.

	Emil už nyní odpovídal profesionálně jako vedoucí rubriky Vy se ptáte — my odpovídáme.

	„Bigamické rodinné jádro představuje lepší harmonické prostředí pro výchovu dětí. Druhá žena bude pro děti první ženy tetou a naopak. Děti nebudou strádat nedostatkem počtu rodičů, jak je tomu v rozvedených monogamních manželstvích, nýbrž právě naopak."

	Kerblík nahlédl do kuchyně.

	„Tak, pánové. Musíme odjet nejpozději v poledne, abychom se dostali domů."

	Danuška ho vůbec neslyšela.

	„A co když se stane," ptala se Emila, „že se žena i v bigamii zamiluje do nějakého druhého muže."

	„Ano, to se může stát," připustil Emil, „pak dojde k řetězení bigamických trojic a ty se v podobě kruhů stáčejí do kružnice, a tak vznikne veliká bigamická rodina, kde teta v jedné rodině bude matkou v další, a strýc v další bude otcem v jiné."

	Emil vzal kousek tužky a na stůl nakreslil bigamický chemický řetězec. 

	Kerblík strčil opět hlavu do dveří.

	„Tak kde to vázne, kruci."

	Danuška odsekla:

	„Můžeš odjet klidně sám. Snad si nemyslíš, že tě povezu na motocyklu!"

	„Jak chceš," řekl Kerblík.

	A rozkol byl tu.

	To nám tu dvojici dal Emil pěkně dohromady. Vzpomněl jsem si jen tak mimochodem na poslední etapu projektu Felicitas, poté co mi Sonevend chtěl nafackovat, na sněžnou jámu, do které Emil padal i s tím svým vyznamenáním na smotaném pergamenu v tubě. Jeho papulipidárny měly vždy zaručený účinek, většinou právě opačný, než bylo záhodno. Náš dlouhodobý strategický cíl se opět zahalil do mraků.

	Kerblík po chvíli zmateného pobíhání po místnostech žádal:

	„Vyneste si, prosím vás, svoje věci ven, abych mohl zamknout a vzít klíče k sobě."

	Emil to odmítl.

	„Musíme zajistit chalupu proti zimě a lupičům. To nebude tak hned. Ale můžete jet klidně napřed. My vám klíč před slavnostním předáním vrátíme, abyste nám ho mohl slavnostně předat."

	Kerblík chvíli otálel, ale když viděl, že zajištění chalupy na zimu nabylo pracovního tempa v časové mzdě bez prémií, řekl:

	„Jak chcete, jenomže je vůbec otázka, zda vám porota tu chalupu přiklepne."

	,A to my jsme plni důvěry v budoucnost," hlásil Emil, „podmínky jsme poctivě splnili, to vy nám dosvědčíte přímo v reportáži, kterou nám laskavě pošlete k nahlédnutí. To víte, my vám potíže dělat nebudeme, třeba to ani nebudeme číst, třeba budeme zrovna na chalupě."

	„Na to si ještě posvítíme, pánové," volal už na odchodu Kerblík.

	„Právě, právě," volal za ním významně Emil.

	Záběry Sbohem a poslední stisk ruky vypadaly tedy úplně jinak, než jak je Danuška včera vyfotografovala.

	Místo Kerblíka zavíral chalupu na klíč Emil, my jsme se nedívali šťastnýma očima nových majitelů, naopak zarputilým pohledem jsme sledovali vzdalujícího se Kerblíka, a ruce jsme si v důsledku toho přátelsky netiskli, nýbrž jsme za ním hrozili zaťatými pěstmi.

	Opouštěli jsme však chalupu s pocitem, že ji „už nikomu nedáme, raději ji zbouráme". Přirostla nám za ty dva týdny ona chýška k srdci.

	Danuška adoptovala kočičku a uvelebila ji do košíku.

	A Emil přibil na dveře tabulku s nápisem:

	Šel jsem do akademie věd, přijdu za

	PŮL ROKU

	DR. PAPUL

	Sestupovali jsme do údolí a celou cestu jsme Danušku přesvědčovali o tom, že Kerblík je pitomec, který ani není hoden líbat lemovku jejích džínsů.

	„Co vás u něho drží," ptali jsme se jí.

	„Já sama nevím," odpovídala Danuška, a nevěděla to až dolů k motocyklu.

	„Nemůžu vzít ani nikoho z vás, mám prasklé péro u zadní sedačky. Unese zrovna tak košík s číčou."

	Připevnili jsme košík k sedačce a rozloučili se.

	„Doufáme, že pro reportáž Můj přítel — má opora bude zapotřebí hodně fotografií z našeho pracoviště," lákali jsme ji k nám.

	„Tak se mějte dobře," řekla už s nohou na stupačce.

	„Zadržte," zvolal Emil. „Takhle se s námi nemůžete rozloučit. Přece víte, že toto vaše přání je pouze jedním vektorem síly, ke které přistupuje ještě vektor okolností. A proto, máme-li se mít dobře, přejme si, aby rameno chtění bylo delší než rameno okolností."

	„Přeji vám co nejdelší rameno chtění," řekla.

	Pak podlehla návalu citu, naklonila se a oba nás políbila.

	„S vámi mi bylo ohromně," řekla.

	„S oběma?" řekl Emil zklamaně.

	„S oběma?" řekl jsem zklamaně.

	„S oběma," řekla Danuška. „Budete muset vymyslet novou teorii, doktore Papule."

	
Kapitola dvacátá

	je vlastně doslov. Čtenář se z dozvídá,

	jaké byly další osudy všech hrdinů

	po odjezdu z hor

	Papulipides říká: „Lidi lze rozdělit na ty, kteří vědí, že zemřou, a kteří to nevědí. Není pak pravda, že ti, kteří to vědí, by z toho byli nějak smutni, spíše naopak, protože vědí, že umřou, radují se z toho, že žijí. Ti, co o tom nevědí, chystají se zde na věčný pozemský život, sbírají peníze, které jsou právě v oběhu, moc, aby jí měli moc, a slávu, o které se domnívají, že není polní trávou, ale dlouholetou vzácnou trvalkou."

	Snad my s Emilem patříme k těm prvním, protože po příjezdu domů v návalu práce jsme úplně zapomněli na naši nemovitost. Připomněl nám ji až příjezd Danuščin, která se náhle objevila, aby skutečně pořídila záběry z našeho pracoviště.

	Naše podniková prestiž, neustále ohrožovaná Emilovými papulipidárnami, nyní neobyčejně vzrostla. Ředitel nám ke konci roku vystavil pochvalu za vzornou reprezentaci. To tehdy, když v Barevném týdnu vyšlá reportáž pod zvlášť přitažlivým názvem Maratón věrných přátel.

	Ona skutečně vyšla. Je pravda, že jsme v ní poznali sotva něco z toho, co jsme opravdu zažili. Především proto, že našim dvěma týdnům na horách byla věnována jen jedna stručná kapitola, v níž navíc fotografie zcela převažovaly text. Zato se Kerblík v úvodních částech zeširoka rozepisoval o našem dětství a mládí.

	Dověděli jsme se, jací jsme oba byli citliví chlapci. Popisovalo se tu, jak jsme našli jednou poraněného skřivánka, ovázali mu křídlo a chovali ho doma, až vyspěl. Kerblík zamlčel, že skřivánek potom chcípl, protože my dva jsme odjeli na jakési sportovní soustředění a teta ho zapomněla krmit. Dočetli jsme se, že jsme v základní škole zorganizovali pomoc pro přestárlé spoluobčany z naší ulice a pravidelně jsme jim nosili nákupy, což byla pravda, ale dělali jsme to proto, že přestárlí spoluobčané byli štědří a my jsme tím financovali své návštěvy kina.

	Vůbec jsme se nedivili, že nám Kerblík neposlal reportáž před otištěním ke schválení. Nikdy bychom k tomu nesvolili. Užili jsme si za ni od kolegů v práci šoufků, rýpanců a ouchcapků dost a dost.

	Neprotestovali jsme však v redakci, protože Kerblík velmi diplomaticky zařídil, že nám těsně před uveřejněním první části reportáže Kocanda slavnostně předal klíč od chalupy. V návalu dětinské radosti jsme si nevyžádali text článku. Zapomněli jsme na to, ačkoliv jsme si to celou cestu do Prahy vzájemně připomínali.

	V Barevném týdnu se pak i po otištění reportáže objevovaly dost často snímky přírodních a uměleckých krás našeho kraje. Zásluhu na tom měla Danuška, která k nám zajížděla nyní téměř pravidelně. S Kerblíkem se definitivně rozešla a o nějakém následníku se nám nedonesla zpráva. Když však byla u nás, vždycky s Emilem na půl dne zmizeli. Snad v jisté souvislosti s tímto mizením bylo to, že ve všech záběrech uměleckých památek našeho kraje převládaly barokní a rokokové zámky.

	Jinak se v Emilově pracovně brzy po příjezdu z Kopanic objevily dvě klece s krysami. Choval je v přístěnku tajně, protože v našem ústavu mezilidských vztahů bylo přísně zakázáno chovat zvířata.

	Když jsem ho poprvé navštívil, pochlubil se mi svými chovanci a vysvětloval mi:

	„V každé z obou klecí je vždy sameček a dvě samičky."

	Ukázal na první klec:

	„To je Xaver První, Ida a Zeta. V druhé kleci mám Xavera Druhého, Idu Druhou a Zetu Druhou. Xaver První žije s Idou a odděleně od nich za mřížkou Zeta. Xaver Druhý žije s oběma družkami pohromadě. A co vidíš?"

	Viděl jsem Emilovy planoucí oči, které svědčily o tom, že rozpracovává své bigamické vize, se kterými začal na horách, a dělá už pokusy s krysami. Zatím!

	„Všimni si, jak Xaver První vypadá sklesle. Jeho kožíšek je jako vypelichaný a jeho očička jen líně mžourají. Jeho družka se dotýká kousku masa, a Zeta, odděleně od nich, spí. A teď se podívej do druhé klece."

	Druhá klec skýtala skutečně zcela jiný obraz. Obě samičky s chutí ohlodávaly zbytek klobásy, Xaver Druhý byl ve srovnání s Xaverem Prvním úplný fešák. Jeho hustý kožíšek se leskl a živá očička zvědavě sledovala počínání obou družek. Bylo mi úplným tajemstvím, jak tohoto rozdílu Emil dosáhl.

	„Zatím to dělám všechno v nadplánu," řekl Emil a překypoval činorodostí.

	Bigamie — další sněžná jáma na obzoru. A já budu sedět na jejím okraji a signalizovat do údolí v mezinárodním kódu o pomoc. Kamínek se už oddrolil, řítí se dolů a nabaluje na sebe lavinu. To jsem za nějaký čas seznal z dopisu, jejž Emil poslal Kerblíkovi. Psal v něm nejasně o ohlasech na své pokusy a odpovědích na článek, který nedávno napsal. Prosil Kerblíka, aby je uveřejnil v Barevném týdnu, že to pomůže i jemu, bude mít daleko větší procento dopisů než Číhák.

	Dopisy pak byly přiloženy: „Letos se dožívám osmašedesáti let a až z vašeho článku se dovídám, že se od nynějška bude žít se dvěma ženami! I když už z toho já nic mít nebudu, mladým to přeji."

	Josef Bulda, důchodce

	„My ženy chceme nejen důkazy, ale i záruky: výchova dětí v bigamii se může stát základem pro zdravou soutěž mezi dvěma ženami."

	I. S., Chropyně

	„Prosím o zaslání grafu ohledně vybudování bigamie. Známku přikládám."

	Alois Švandera, Praha

	„Ano, jsem pro. Ale — ruku na srdce — dozráli jsme k této nové formě manželství?? Znamená to zapřít sám sebe..."

	Čtenářka

	„Ve věci bigamie přicházím se svou troškou. V úterý 12. t. r. jsem připravil pro školský rozhlas pásmo o bigamii. Máte-li o podobné pásmo zájem, mohu je rozšířit o k věci zaměřenou povídku, vhodnou pro časopis..."

	Josef Šimeček, učitel, Horní Plazy

	„Vážím si lidí, jako je doktor Hrabě, který přistupuje ke svému povolání s opravdovou láskou. Budu mu držet palce, aby se setkal u široké veřejnosti s porozuměním. Jde o nás o všecky..."

	Vděčná čtenářka z Jaroměře

	„Co tou akcí sledujete? Zásadně odmítám vzít někoho na byt. Jsme dva a máme vcelku 15 m2. Jestli má doktor Hrabě velký byt, mohl by nám nějaký ten metr přenechat. Skříň máme na chodbě..."

	St. Rýdler, Brno

	„Zabývám se tím už třicet let, jenže jsem stále zaměstnán a stavím také domek, takže mně nezbývá času, abych se svěřil nějakému odborníkovi. Žena mi říká, ty blázne, mně každý věří i u soudu. A taky potom ten soud trval pět let, stálo mě to pět tisíc a nechtěli nás rozvést. Co ona chtěla, to soud udělal, když jsem šel k svému akvokátovi, on mezitím umřel..."

	E. Vychodil, Beroun

	Na poslední chvíli se dovídám, že Barevný týden zařadil reportáž o experimentu bigamických trojic na první čtvrtletí příštího roku. Touto atraktivní reportáží o nových podnětech z našich vědeckých pracovišť pověřil šéfredaktor Kocanda redaktora Kerblíka.

	Odříkaného chleba největší krajíc, anebo — jak praví Papulipides: Na nahém koni do Pohořelic nedojedeš.
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